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Böylece insanlar, Bene-Yisrael’in tam olarak
nerelerde kamp kurduklarýný görecek, bu bölge-
lerde koca bir halk bir yana, küçük bir grubun
bile uzun süre dayanamayacaðýný takdir edecek
ve mucizelerin gerçekten meydana gelmiþ olmasý
gerektiðini kabullenmek zorunda kalacaktýr.

1. Yönetiminde – Daat Mikra. Tam çeviriyle “eliyle”.

Organize gruplar halinde – The Living Torah.
Ýbranice Letsivotam. Tam çeviriyle “ordularýyla”;
“kalabalýk topluluklarýyla”; “toplu halde” (krþ.
Þemot 12:51. Ayrýca bkz. Þemot 6:26, 7:4, 12:17).

Yolculuklarý – Ýbranice Mase. Raþi’ye göre
anlam “konakladýklarý yerler” þeklindedir ve ilk
çýkýþ noktasý Rameses de bunlardan biri olarak
kabul edilmektedir.

Tora’da bu listede sayýlan yerlerin birçoðundan
daha önce bahis yoktur. Bunun sebebi büyük
olasýlýkla, buralarda önemli olaylarýn yaþanmýþ
olmamasýdýr. Yine de bu yerlerin büyük
bölümünün isimleri Tanah’ýn baþka yerinde
görülmemektedir. Dolayýsýyla Bene-Yisrael
buralara bu isimleri belli baþlý bazý olaylarýn anýsý-
na koymuþ olabilir (Abravanel). 

Þunlardýr – Tora bu sözün ardýndan listeyi ver-
meden önce bu liste ile ilgili bir açýklama ver-
mektedir: “Moþe, Tanrý’nýn sözü üzerine yolculuk-
larýna [göre] çýkýþ noktalarýný yazdý.” Araya bu
açýklama girdiði için, ondan sonra tekrar listeyi
tanýtan bir cümlecik vermekte, “Ve çýkýþ noktalarý-
na [göre] yolculuklarý þunlardýr”, ve listeye
geçmektedir.

2. Tanrý’nýn sözü üzerine … yazdý – Bir görüþe
göre Mýsýr çýkýþýndan hemen sonra, Tanrý,
Moþe’ye yolculuklar hakkýnda bir “günlük” tut-
masýný emretmiþ, kýrk yýlýn sonunda da bu kay-
dýn, Tora’nýn bir parçasý olacaðýný söylemiþtir (Or
Ahayim).

Ýbn Ezra, buradaki “Tanrý’nýn sözü üzerine” söz-
lerinin “yolculuk” kelimesini nitelediði görüþün-
dedir. Buna göre çeviri: “Moþe, Tanrý’nýn sözü
üzerine [yapýlan] yolculuklarýna göre çýkýþ nokta-

larýný yazdý” þeklinde olabilir. Ýbn Ezra’nýn bu
görüþü, yolculuklarýn gerçekten de Tanrý’nýn sözü
üzerine yapýldýðý bilgisi (9:18) doðrultusundadýr
(Piruþ Al Ýbn Ezra). Öte yandan Ramban, ayný
nedenden dolayý bu görüþü kabul etmez. Tora bu
bilgiyi baþka yerde verdiðine göre burada tekrar-
lamasýna gerek yoktur. Dolayýsýyla onun görüþü
doðrultusunda, “Tanrý’nýn sözüne göre” ifadesi,
Moþe’nin yazma sebebini belirtme amaçlýdýr.
Rabenu Behaye ise “Tanrý’nýn sözü üzerine”
ifadesinin her iki iþlevi bir kerede gördüðü
görüþündedir. Bene-Yisrael, yolculuklarýný
Tanrý’nýn sözü üzerine yapmýþlar, Moþe de bunlarý
Tanrý’nýn sözü üzerine kaydetmiþtir.

Yolculuklarýna göre çýkýþ noktalarýný – Ya da
sadece “yolculuklarýna çýkýþlarýný”. Pasuðun
devamýnda ise “çýkýþ noktalarýna göre yolculuklarý”
[veya “çýkýþlarýna yolculuklarý”] denmektedir.
Buradaki sýralama deðiþikliði göze çarpmaktadýr. 

Sforno bu kullanýmý, bazen çýkýþ bazen de varýþ
noktasýnýn daha iyi olmasýna baðlar. Çýktýklarý
yer varýþ noktasýna göre daha iyi olduðunda “çýkýþ
noktalarý” önemlidir; varýþ noktasý daha iyi
olduðunda ise “yolculuklarý” daha önemlidir.
Rabenu Behaye ise, bu farkýn bulunulan yerin
fiziksel koþullarýndan deðil, halkýn genel tavrýn-
dan kaynaklandýðýný belirtir. Buna baðlý olarak,
halkýn olumsuz tavýr içinde olduðu yerler,
Tanrý’nýn öfkesine iþaret eden, Harada (korkudan
kaynaklanan titreme), Dofka (darbe), Mara (acý)
gibi isimler almýþtýr. Buna karþýlýk halkýn olumlu
tavýr içinde olduðu yerler, Tanrý’nýn sevgisine isti-
naden Þefer (güzellik), Mitka (tatlýlýk) gibi hoþ
isimlerle anýlmaktadýr.

“Yolculuklarýna [göre] çýkýþ noktalarý” ifadesinde,
vurgu yolculuklardadýr. Baþka bir deyiþle çýkýþ
noktalarýný önemli yapan þey, çýkýlan yolculuktur.
Bu, Tanrý’nýn bakýþ açýsýný gösterir. Tanrý, her yol-
culukta Bene-Yisrael’in geliþimini ve ilerlemesini
amaçlamýþtýr. Bu nedenle yapýlan her yolculuk
önem taþýmaktadýr. Buna karþýlýk “çýkýþ noktalarý-
na [göre] yolculuklarý” ifadesinde, vurgu çýkýþtadýr.
Bu da halkýn bakýþ açýsýný gösterir. Konaklamak,
halk için memnuniyetsizlik kaynaðýdýr. Dolayýsýyla
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33.
Bu bölümde, Tora, Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýk-
týktan sonra, Erets-Yisrael’e girme amacýyla
Yarden nehrini geçmeye hazýrlanýþýna kadar kat
ettikleri yolu özetler. Yolculuklarýn listesi
Tanrý’nýn þefkatinin bir göstergesidir, çünkü kýrk
yýl boyunca çölde dolaþma kararýna raðmen, halk
rahat dönemler geçirmiþtir. Burada toplam kýrk
iki yerin adý geçmektedir. Bunlarýn ilk on dördü,
[çýkýþ noktasý Rameses de sayýlýrsa] casuslar gön-
derildiði sýrada bulunulan Ritma’dan (bkz. p. 18)
önce varýlan yerlerdir – ki buralarý toplamda
sadece bir yýl ve 2,5 ay gibi bir sürede
dolaþýlmýþtýr. Konaklama yerlerinin son sekizi ise
(p. 41-49) kýrkýncý yýlda, Aaron’un ölümünden
sonra gelinen yerlerdir. Kýsacasý, aradaki otuz
sekiz yýllýk sürede yapýlan yolculuk sayýsý sadece
yirmidir. Baþka bir deyiþle halk bu süre içinde
kamp bozma ve kurma zahmetini, ilk baþta
düþünüldüðü kadar sýk yaþamamýþtýr (Rabi Moþe
Adarþan’dan alýntý yapan Raþi). Bunun ötesinde
Tora, Kadeþ’te, diðer yerlerde geçirilen süreye
denk olacak kadar uzun bir süre kalýndýðýný
belirtmektedir (Devarim 1:46). 38 yýlda 20 yer
dolaþýldýðýna ve Kadeþ’te geçen süre diðer yer-
lerde geçene denk olduðuna göre, Bene-Yisrael
Kadeþ’te 19 yýl kalmýþtýr. Kýsacasý Bene-Yisrael’in
aktif yolculukla geçirdikleri süre 19 yýldýr ve bu
süre içinde 19 yer dolaþmýþlardýr (Seder Olam 8;
Devarim 1:46, Raþi o.a.; Rabenu Behaye).

Sforno’ya göre bu konaklama yerlerinin listesinin
verilmesinin baþka bir amacý vardýr: Tanrý, bu
þekilde Bene-Yisrael’in liyakatini vurgulamayý
arzulamýþtýr. Bu kitap boyunca okuduðumuz bazý
isyanlara ve ciddi günahlara raðmen, bir gerçek
vardýr ki Bene-Yisrael, Tanrý’nýn peþinden sadýk
kullar olarak gitmiþler, çöl gibi aslýnda hiçbir
yaþam ümidinin olmadýðý bir yerde Tanrý’nýn
söylediði þekilde tüm yolculuklarý tam bir tesli-
miyetle kabul etmiþlerdir. O’nun sözüne göre yola
çýkmýþlar, O’nun sözüne göre kamp kurmuþlardýr
(bkz. 9:17-23). Ve onlarýn Erets-Yisrael’e gire-
bilmesini saðlayan, iþte bu liyakattir.

Ramban, Moþe’nin bu listeyi Tora’ya Tanrý’nýn
emriyle yazdýðýna dikkati çeker. Bunun gerek-
tirmesi bellidir: Bu yerlerin birer yer ismi olmanýn
ötesinde önemi vardýr. Ramban bu doðrultuda,
listede derin sýrlarýn yattýðýný belirtir. Gerçekten
de bir Alaha kitabý olan Magen Avraam (428:8),
Tseror Amor adlý eserden alýntý yapar ve bu kýrk
iki yerin isimlerinde, Tanrý’nýn kýrk iki harfli
gizemli bir Ýsmi’nin gizli olduðunu belirterek, bu
nedenle Tora’nýn okunuþu sýrasýnda bu kýsmýn
bölünmemesi gerektiðini öne sürer. Magen
Avraam’ýn sözleri, Ramban’ýn açýklamasýný
doðrular niteliktedir. Yani buradaki liste sadece
yer isimleri olmanýn ötesinde gizli sýrlarý da içer-
mektedir [Uygulama böyle deðildir; yani kitaplar-
da da görüleceði üzere, ilk aliya p. 10’da sona erer.
Yine de bazý cemaatler, Magen Avraam’ýn yazdýk-
larýný da deðerlendirir ve p. 50’ye kadar olan
kýsmý tek parça halinde okuyarak, eksik aliyayý
daha ileride bir ara vererek tamamlar.]

Son olarak, Rambam’ýn, ünlü More Anevohim
(Þaþýrmýþlara Rehber 3:50) adlý eserinde bu liste
için verdiði sebebi aktarmakta fayda vardýr. Þöyle
der Rambam: Bu yolculuklarýn anlatýlmasý büyük
bir gerekliliktir. Zira her ne kadar, mucizeler ve
olaðanüstü iþaretler, onlara tanýk olan nesil için
kesin birer gerçek idiyse de, gelecekteki tüm
nesiller için bunlar sadece duyduklarý birer anlatý
sýnýfýnda olacaktýr ve dinleyenler buna inan-
mayabilecektir. Oysa Bene-Yisrael’in çölde kýrk
yýl boyunca varlýðýný sürdürebilmesi, her gün
herkese yetecek kadar man olmasý, yerleþim yer-
lerinden uzakta olup hiçbir meyve ya da sebzenin
yetiþmediði bu bölgelerde bu denli büyük bir
ulusun bu kadar uzun bir süre yaþayabilmesi,
bariz ve açýk mucizelerdir. Tanrý, tarihin gidiþatý
içinde bu mucizelerin büyüklüðünün aþýnmaya
uðrayacaðýný ve dinleyenlerin burun kývýrýp,
“elbette bu kýrk yýl içinde halk yerleþim bölgele-
rine yakýn noktalarda ya da verimli vahalarda
kamp kurmuþtu ve böylece yiyecek içecek bula-
biliyordu” diyeceðini bildiði için, tüm mucizeleri,
Tora’da verilen bu listeyle güçlendirmiþtir.

Mase

[151. Çýkýþ’tan Aaron’un Ölümüne Kadar Seyahatler]
33

1 Moþe ve Aaron’un yönetiminde Mýsýr Ülkesi’nden organize gruplar halinde çýkmýþ
olan Bene-Yisrael’in yolculuklarý þunlardýr.

2 Moþe, Tanrý’nýn sözü üzerine yolculuklarýna [göre] çýkýþ noktalarýný yazdý. Ve çýkýþ
noktalarýna [göre] yolculuklarý þunlardýr:

33:1-2
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erimiþ, ahþap olanlar çürümüþ, taþtan olanlar
kendi-liðinden parçalanmýþtýr (Rabenu Behaye;
krþ. Þemuel I 5:1-5).

Kastedilen, Mýsýrlýlar’ýn ilahlarýnýn gerçekten
cezalandýrýldýðý deðildir; zira onlar ne bir tanrýdýr
ne de canlý birer varlýk. Pasuk, Mýsýrlýlar’ýn
ilahlarýnýn imha edilmesinin, onlara yönelik ek
bir ceza olduðunu belirtmektedir. Putlarýnýn yok
edilmesi, Mýsýrlýlar’a, inandýklarý ve güvendikleri
her þeyin aslýnda boþ, deðersiz ve güçsüz
olduðunu göstermiþtir. Bir insan için, hayatýnýn
merkezinde tuttuðu þeyin tamamen boþ ve
anlamsýz olduðunu öðrenmek kadar yýkýcý bir þey
olamaz.

Alternatif olarak buradaki eloim sözcüðü,
“yargýçlar” anlamý da taþýyor olabilir (bkz. Þemot
21:6 açk.). Dolayýsýyla bir görüþe göre çeviri
“[Mýsýrlýlar’ýn] yargýçlarýna karþý yargýsýný iþletti
[=onlarý cezalandýrdý]” þeklindedir (Daat Zekenim).

5. Yola çýktýlar … kamp kurdular – Buradaki
listede bu sözler her yolculuk için tekrarlanmak-
tadýr. Aslýnda kelimeden tasarruf olmasý için
sadece yer isimlerinin bir listesini vermek yeterli
olurdu. Tora’nýn “yola çýktýlar” ve “kamp kurdular”
sözlerini sürekli tekrarlamasý, bu fiillerin her
seferinde önemli olduðunu belirtir. Yolculuklar
rehber bulutun hareketine baðlýydý. Dolayýsýyla
hiçbir zaman önceden haber verilmiyordu. Bulut
kalktýðýnda halkýn bir an önce hazýrlanmasý
gerekiyordu – ki bu, çok büyük bir zorluk oluþtu-
ruyordu. Yolculuk sonlandýðýnda da kampýn
kurulmasý ayrý bir zor iþti. Ama buna raðmen halk
Tanrý’nýn bu konudaki isteðini sorgusuz sualsiz
kabul etmiþti. Böylece tüm zorluða raðmen halk

itirazsýz bir þekilde kamp yapýp kamp bozuyordu.
Ve bu, yaptýklarý bu fiilleri her seferinde deðerli
hale getiriyordu. Tora buna iþaret etmek için her
seferinde bu fiilleri tekrarlamýþtýr (Sforno).

Sukot – “Çardaklar” ya da “sýðýnaklar”. Bkz.
Þemot 12:37 açk. Onur Bulutlarý Bene-Yisrael’i
ilk kez burada sarmalamýþtýr (Targum Yonatan).

6. Etam – Bkz. Þemot 13:20 açk.

7. [Bulut] – Pasuk Bene-Yisrael’e istinaden
çoðul çekimli fiiller kullanýrken, burada “geri
döndü” fiili tekil çekimlidir. Bir olasýlýða göre
burada, Bene-Yisrael’e yolculuklarýnda yol
gösteren bulut sütununun hareketinden bahse-
dilmektedir (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye). Çeviri-
mize bu olasýlýða göre “[bulut]” eklemesini yaptýk.

Ýkinci olasýlýða göre ise buradaki tekil kullaným
ulusun tümünü kastetmektedir (Ýbn Ezra). Belki
de Tora Bene-Yisrael’i övmektedir: Bene-
Yisrael’in, Mýsýr ordusuna doðru bu geri dönüþ
þaþýrtýcý ve korkutucu olabilecekken onlar yine
de itaat etmiþler, Tanrý’ya ortak bir kalple
güvendiklerini ortaya koymuþlardýr (Hirsch).
Gerçi Mýsýrlýlar bariz bir þekilde yaklaþtýklarýnda
halk içinde bölünme yaþanmýþtýr; ama bu dönüþ
aþamasýnda herkes birlik ve güven içindedir.

Baal Tsefon – Bkz. Þemot 14:2 açk.

Karþýsýndaki – Ya da “doðusundaki” (Daat Mikra).

Pi Ahirot – “Özgürlük Vadisi”. Bkz. Þemot 14:1.

Migdol’un önünde kamp kurdular – Þemot
14:2’de, Migdol ile deniz arasýnda kamp kurul-
duðu söylenmiþti. Burada, söz konusu kampýn
Migdol’e yakýn kurulduðu belirtilmektedir.
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halký en çok ilgilendiren þey, bir an önce bulun-
duklarý yeri terk etmektir. Sonuç olarak halkýn
gözünde önemli olan þey “çýkýþ”týr (Hirsch).

Hepimiz hayat yolculuðunda birçok hoþ olmayan
durakta konaklamýþýzdýr. Ancak nasýl bir hayal-
kýrýklýðýna uðramýþ olursak olalým, daima iler-
lememiz gerekir. Hem bireysel hem de toplumsal
ilerleyiþ, yeni bir meydan okumayý dirayetli bir
þekilde göðüslemekle mümkün olacaktýr (Munk).

Bazý kaynaklara göre “çýkýþ noktasý” þeklinde
çevirdiðimiz Motsa sözcüðü “olay; geliþme” anlamý
taþýyor olabilir. Bu durumda ifade “yolculuklarý
sýrasýndaki geliþmeler” þeklinde de çevrilebilir
(Radak, Þeraþim; Aktav Veakabala).

3. Ýlk ayda, bu ayýn on beþinci gününde – 15
Nisan 2448. Ya da 25 Mart MÖ 1313.

Rameses’ten – Bkz. Þemot 12:37. Rameses,
Yosef’in, babasý ve kardeþlerini yerleþtirdiði böl-
genin adýdýr (bkz. Bereþit 47:11). Goþen ile ayný
yerdir ya da baðlantýlýdýr (Bereþit 47:6).
Anlaþýlan, Bene-Yisrael’in kölelik döneminde
inþa ettikleri þehirlerden Raamses de oraya yakýn
bir yerdedir (Þemot 1:11). Ama Raamses ile
Rameses farklýdýr. Görüldüðü kadarýyla bu isim-
ler, ayný zamanda bazý firavunlarýn da ismiydi.
Bahsedilen þehirlerin yerleri için ilgili yerlerdeki
açýklamalara bakýnýz.

Pesah[-korbaný kesiminin] ertesi gününde –
Tam çeviriyle “Pesah’ýn ertesi gününde”. Ancak
burada kastedilen, 15 Nisan’daki Pesah bayramý
deðil, 14 Nisan’daki Pesah-korbaný kesimidir
(Talmud Yeruþalmi – Hala 2:1; krþ. Vayikra 23:4).
Ama Bene-Yisrael Mýsýr’dan, pasuðun belirttiði
gibi onun ertesi sabahýnda, yani 15 Nisan sabahý
çýkmýþlardýr. Bkz. 12:6.

Tora baþka bir yerde Bene-Yisrael’in “gece vakti”
çýktýklarýný söylemektedir (Devarim 16:1).
Bunun anlamý, çýkýþ serbestisini [behorlarýn
ölümüyle] geceleyin elde etmiþ olduklarýdýr.

Ancak asýl çýkýþ gündüz vakti herkesin görebile-
ceði þekilde gerçekleþmiþtir (bkz. Þemot 12:31
açk.) (Talmud – Berahot 9a).

Muzaffer bir edayla – Tam çeviriyle “yüksek bir
elle”. Yani “yumruklarý havada”; “baþlarý görünür
[=dik] bir þekilde” (Targum Onkelos). Bkz. Þemot
14:8 açk.

[Bu ülkeyi] Terk etmiþlerdi – Tam çeviriyle “[bu
ülkeden] çýkmýþlardý”.

4. Öldürmüþ – Targum Onkelos. Tam çeviriyle
“Tanrý’nýn, onlarýn içinde vurmuþ olduðu [kiþileri,
yani] tüm behorlarý gömmekteydiler”. Bkz. Þemot
12:29.

Tüm behorlarý gömmekteydiler – Ýbranice
Mekaberim. Normal þartlarda gömme anlamlý fiil
(Kavar), Koverim þeklinde çekilir. Buradaki
Mekaberim kullanýmý bir süreklilik imasý taþýr,
zira o gün Mýsýrlýlar’ýn gömmesi gereken çok sayý-
da ölü vardý. Bu da Bene-Yisrael’in rahatça çýk-
masý karþýsýnda teslimiyetçi bir tavýrda olma-
larýnýn nedenlerinden biri olabilir (Daat Mikra).

Mýsýr Çýkýþý Bene-Yisrael’in inancýnýn temelinde
birçok önemli noktanýn kaynaðýdýr. Bu noktalar-
dan biri de bu pasuktaki tezatta ön plana çýkarýl-
maktadýr. 15 Nisan sabahý Mýsýr’ýn üstüne doðan
güneþ, bir yandan köle ulusun özgürlüðe kavuþ-
masýný, diðer yandan da efendilerin maddi ve
manevi olarak yenilgiye uðratýlmasýný, en seçkin
evlatlarýnýn da ölümünü açýða çýkarmýþtýr. Bir ve
Tek Tanrý’nýn Eli’nin ayný anda hem öldürüp hem
de hayat verdiði belli olmuþtur. Bu iki zýtlýk, bir
arada, Tek Tanrý’ya yönelen insanýn kalbinde
O’na karþý saygý dolu bir çekinme ve güven duy-
gusunu oluþturmuþtur. Bu ikisi, Tanrý’nýn Yisrael
tarafýndan tanýnmasý sürecinde temel niteliðinde
öðelerdir (Hirsch).

Tanrýlarýna da yargýsýný uygulamýþtý – Bkz.
Þemot 12:12. Ya da “cezalandýrmýþtý” (Daat
Mikra). Altýn ve gümüþten yapýlmýþ putlar

3 [Bene-Yisrael] Ýlk ayda, bu ilk ayýn on beþinci gününde Rameses’ten yola çýkmýþlardý.
Pesah[-korbaný kesiminin] ertesi gününde Bene-Yisrael tüm Mýsýr’ýn gözü önünde muzaffer
bir edayla [bu ülkeyi] terk etmiþlerdi.

4 [Bu sýrada] Mýsýr[lýlar], Tanrý’nýn, onlarýn içinde öldürmüþ olduðu tüm behorlarý göm-
mekte[ydiler. Tanrý, Mýsýrlýlar’ýn] tanrýlarýna da yargýsýný uygulamýþtý.

5 Bene-Yisrael Rameses’ten yola çýktýlar ve Sukot’ta kamp kurdular.
6 Sukot’tan yola çýktýlar ve çölün kýyýsýndaki Etam’da kamp kurdular.
7 Etam’dan yola çýktýlar. [Sonra bulut,] Baal Tsefon’un karþýsýndaki Pi Ahirot’a geri

döndü ve [böylece] Migdol’un önünde kamp kurdular.

33:3-7
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Raba 25:5). Bu durumda Bene-Yisrael buraya 15
Ýyar 2448 [=24 Nisan MÖ 1313] tarihinde
ulaþmýþlardýr. Anlaþýldýðý kadarýyla Þabat
konusundaki emri de ilk olarak Aluþ’ta
almýþlardýr (Þemot 17:29; Talmud Yeruþalmi –
Betsa 2:1, Talmud – Betsa 9b).

Bazý kaynaklara göre ismin anlamý “güçlü þehir”dir
(Targum Yonatan). Talmud, burasýnýn Hevron’da
yaþayan devlerden biri olan Þeþay (13:22)
tarafýndan inþa edildiðini kaydeder (Talmud –
Yoma 10a).

14. Refidim – Þemot 17:1. Buraya 23 Ýyar 2448
[=3 Mayýs MÖ 1313] Pazar günü ulaþmýþlardýr
(Seder Olam 5).

Su yoktu – Bu bölüm boyunca Tora sadece yer
isimlerini listelemekte, buralarda meydana gelen
olaylar hakkýnda ise hiç bilgi vermemekte ya da
çok az vermektedir. Örneðin, p. 8’de, Mara’da acý
sularýn tatlýlaþmasý mucizesinden (Þemot 15:23-
25) ve p. 11’de, Sin çölünde manýn ilk kez düþ-
meye baþlamasýndan (Þemot 16:4) bahis yoktur.
Ancak Tora burada çok özlü bir ifadeyle
Refidim’deki susuzluða deðinmekte ve burada
meydana gelen birkaç olaya birden dikkati çek-
mektedir. Refidim’de halk su kýtlýðý yüzünden
Tanrý ve Moþe’ye karþý þikâyete baþlamýþ, bunun
üzerine mucizeyle bir kayadan su çýkmýþ ve
Amalek’in sinsi saldýrýsý ile baþlayan savaþ burada
gerçekleþmiþtir (Þemot 17:6-13) (Ramban).

Tora’nýn Refidim’le ilgili olarak sadece su eksik-
liðinden bahsetmesinin sembolik bir anlamý ola-
bilir. Su, Tora’yý simgeler (bkz. Þemot 15:22
açk.). Hahamlarýmýz Refidim’e bu ismin veril-

mesinin temelinde, halkýn burada Tora öðrenimi
konusunda gevþeklik (Rifyon) göstermesi
olduðunu belirtirler. Halk, susuz kalmýþtýr –
manevi suyu olan Tora’dan yoksundur. Bu da
onlarýn Tanrý’ya ve Moþe’ye isyan etmelerinin,
ardýndan da Amalek’in saldýrýsýný hak
etmelerinin sebebidir. Dolayýsýyla belki de Tora
sadece “su yoktu” diyerek, bu zincirleme olaylarýn
hepsini birden anmaktadýr.

15. Sinay çölü – Þemot 19:1. Buraya geliþ tarih-
leri 1 Sivan 2448’dir [=9 Mayýs MÖ 1313].
Bene-Yisrael 20 Ýyar 2449 [=17 Mayýs MÖ
1312] tarihine kadar bir yýldan biraz az bir süre
boyunca burada kalmýþlardýr (Seder Olam 8). Bkz.
10:11.

16. Sinay çölünden yola çýktýlar – Bene-Yisrael,
Sinay’ý Mýsýr çýkýþýndan bir yýlý aþkýn bir süre
sonra terk etmiþlerdir (10:11). Bu bir yýl içinde
Tora’yý almýþlar, Altýn Buzaðý günahýný iþlemiþler
ve Miþkan’ý inþa etmiþlerdir.

Kivrot Ataava – “Ýþtah/Arzu Mezarlarý”.
Burasýnýn bu ismi almasýnýn nedeni, birçok
kiþinin burada et için þiddetli bir arzu duymasý ve
çýkan isyana Tanrý’nýn sertçe karþýlýk vermesidir
(bkz. 11:4-34). Burasý Tavera ile ayný yerdir (bkz.
11:3 açk.).

Sinay, Tora’nýn alýndýðý yerdir. Bene-Yisrael
oradan çýkýp Kivrot Ataava’ya gelmiþtir. Tora bu
sözlerle belki daha derin bir mesaj vermektedir:
Tora’dan ve onun rehberliðinden ayrýlan kiþi
artýk arzularýnýn elindedir ve bu arzular onu çok
kötü sonuçlara kadar götürebilir.

8

9

10

11-12

13-14

15

16
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8. Ahirot’un önünden – Yani “[Pi] Ahirot’un
önünden”. Ýbranice MiPene Ahirot. Buradaki
Pene Ahirot, yerin ismi olan Pi Ahirot’un farklý
bir kullanýmý da olabilir. Yani “Pene / Pi
Ahirot’tan” (Ýbn Ezra).

Denizin içinden … geçtiler – Bkz. Þemot 14:22. 

Etam çölünde – Burasý Þur çölü ile ayný yerdir
(krþ. Þemot 15:22). Burada Etam olarak anýl-
masýnýn nedeni, olasýlýkla, Etam adlý yerin bu
çölün baþlangýcýnda yer almasýdýr (Daat Mikra;
bkz. p. 6).

p. 6’da Etam adlý yere gelindiði söylenmiþti. Bu
pasukta da “denizin içinden” geçtikten sonra
Etam çölüne ulaþýldýðý belirtilmektedir. Buradan
görüldüðü üzere, denize girmeden önce bulun-
duklarý yerle denizden çýktýklarý yer aynýdýr.

Bir olasýlýða göre, Etam, denize giriþ ve çýkýþ yer-
lerini tümüyle kaplayan çok büyük bir alanýn
adýdýr (The Living Torah). Baþka bir olasýlýk,
buraya iki kez gelinmiþ olmasýdýr. Yani önce
Etam’a gelinmiþ, sonra Mýsýrlýlar’ý þaþýrtmak için
geri dönüldükten sonra tekrar, bu kez denizin
içinden geçerek ayný yere ulaþýlmýþtýr. Üçüncü
olasýlýk, Midraþ tarafýndan dile getirilmektedir.
Buna göre Bene-Yisrael denizin içinden “karþýya”
geçmiþ deðildir. Deniz yarýlmýþ, açýlan yollar saða
doðru kavisli yarým daire þekli alarak halký ayný
kýyýya çýkarmýþtýr (bkz. Þemot 15:20 açk.).

Mara - Bkz. Þemot 15:23. 

9. Elim – Bkz. Þemot 16:27 açk.

12 su pýnarý ve 70 hurma aðacý – Bkz. Þemot
16:27 açk. Tora’nýn bu listeyi vermesindeki amaç
hakkýndaki farklý görüþlere giriþteki açýkla-
malarýmýzda yer vermiþtik. Ancak bu listedeki
açýklamasý daha zor olan nokta, buradaki “12 su

pýnarý ve 70 hurma aðacý” gibi bazý ayrýntýlarýn ne
sebeple verildiðidir. Özellikle de Tora’nýn olaylarý
anlatýrken önem verdiði birçok þeyin, örneðin,
casuslarýn günahý, Korah’ýn isyaný ve elbette
Sinay’da Tora’nýn verilmesi gibi önemli olaylara
bu listede hiç deðinilmemesi, ama bunun gibi
küçük ayrýntýlara yer verilmesi dikkat çekicidir.
Bu konuda yapýlabilecek tek açýklama,
Ramban’ýn giriþteki açýklamalarda verdiðimiz söz-
leridir. Bu liste birçok sýrrý içermektedir ve
olasýlýkla özellikle bu ayrýntýlarýn seçilip verilmesi
de bu sýrlara baðlý olabilir (krþ. Daat Mikra).

10. Kýzýldeniz kýyýsýnda – Bkz. Þemot 15:27.
Tam çeviriyle “Sazlýk Denizi kýyýsýnda” (bkz.
Þemot 10:19 açk.). Bahsedilen, Bene-Yisrael’in
içinden geçtiði, Mýsýr ordusunun da yok olduðu
denizdir. Ancak þimdi bahsedilen nokta, deniz-
den çýkýlan yer deðildir. Bene-Yisrael, denizden
çýktýktan sonra kýyý boyunca güneye doðru yol
almýþ ve kýyý þeridinde bir noktada kamp kur-
muþlardýr (Hizkuni). Ancak bazý açýklamalara
göre Bene-Yisrael bu aþamada, Kýzýldeniz’den
çýktýklarý yere geri dönmüþlerdir (Aktav
Veakabala). Anlaþýlan, Bene-Yisrael’in bir önceki
ve bir sonraki duraklarý arasýndaki yol denizin
kýyýsýndan geçmektedir (Daat Mikra).

11. Sin çölünde – Þemot 16:1’ten anlaþýldýðý
kadarýyla Sin çölü, Kýzýldeniz’le Sinay çölü
arasýndaki bölgedir.

12. Dofka – Þemot kitabýnda adý geçmemekte-
dir. Bkz. Þemot 17:1 açk. Burasý olasýlýkla Sinay
yarýmadasý boyunca uzanan bir sýrtýn güneyinde-
ki Serabit el-Kadim adlý vahadýr.

13. Aluþ – Þemot kitabýnda adý geçmemektedir.
Bkz. Þemot 17:1 açk. Bazýlarýna göre manýn ilk
verildiði yer burasýdýr; bkz. Þemot 16:1 açk.
(Midraþ – Bereþit Raba 48:12; Midraþ – Þemot

8 Ahirot’un önünden yola çýktýlar ve denizin içinden çöle geçtiler. Etam çölünde üç
günlük yol yürüyüp Mara’da kamp kurdular.

9 Mara’dan yola çýktýlar ve Elim’e geldiler. Elim’de 12 su pýnarý ve 70 hurma [aðacý
vardý]. Orada kamp kurdular.

10 Elim’den yola çýktýlar ve Kýzýldeniz kýyýsýnda kamp kurdular.
11 Kýzýldeniz’den yola çýktýlar ve Sin çölünde kamp kurdular.
12 Sin çölünden yola çýktýlar ve Dofka’da kamp kurdular.
13 Dofka’dan yola çýktýlar ve Aluþ’ta kamp kurdular.
14 Aluþ’tan yola çýktýlar ve Refidim’de kamp kurdular. Orada halk için içecek su yoktu.
15 Refidim’den yola çýktýlar ve Sinay çölünde kamp kurdular.
16 Sinay çölünden yola çýktýlar ve Kivrot Ataava’da kamp kurdular.

33:8-16
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tuðlalarý ile iþaretlendiði bir yerdi (Targum
Yonatan). Bkz. Devarim 1:1 açk.

21. Risa – Ya da Bet Risa (Targum Yonatan) veya
Ressan (Septuaginta). Arapça’da rissa sözcüðü,
taþlarla týkanmýþ bir kuyuyu belirtir.

22. Keelata – Ya da Makelat (Targum Yonatan;
Septuaginta; bkz. p. 25). Ýsim “Kaal – Cemaat;
Toplantý” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Bazýlarýna göre
Korah’ýn isyaný (16:1) burada gerçekleþmiþtir
(Targum Yonatan; Baal Aturim).

23. Þefer daðý – Ya da Þafer daðý (krþ.
Septuaginta). Tam anlamýyla “güzellik daðý” ya da
“güzel dað”. Bazý kaynaklar burasýnýn güzel
meyveler yetiþen bir dað olduðunu belirtir
(Targum Yonatan).

24. Harada – “[Korkudan] Titreme”. Bu isim,
Korah’ýn isyaný sonrasýnda meydana gelen salgýn
dolayýsýyla Bene-Yisrael’in büyük korku geçirdiði
yerdir (17:12; Targum Yonatan).

25. Makelot – Bu isim de bir toplanmayý (Kaal,
Keila) anmaktadýr (Targum Yonatan). Olasýlýkla
Aaron’un asasýyla ilgili mucizenin gerçekleþtiði
yerdir (17:17, 17:24). Tanrý’nýn toplu halde
methedildiði bir yer de olabilir (krþ. Teilim 68:27,
26:12). Bazýlarýna göre burada büyük bir
protesto gösterisi olmuþtur (Baal Aturim; krþ.
16:3, 20:2).

26. Tahat – “Aþaðý; alt”. Bazýlarý, anlamýndan
dolayý bunun bir yer ismi deðil, önceki yer olan

Makelot’un aþaðý kesimini tanýmladýðý
görüþündedir (Targum Yonatan). Sinay’daki
Karkom daðý ya da Ram el-Parudi’nin
güneyindeki bölgede olduðu düþünülmektedir.

27. Terah – Ya da Tarah. Avraam’ýn babasýnýn
ismi de Terah’tý (Bereþit 11:25). Sami dillerinde-
ki akrabalarýna göre, terah bir tür dað keçisi
anlamýna gelir ve olasýlýkla bu tip hayvanlarýn bol
olduðu bir yerden bahsedilmektedir.

28. Mitka – “Tatlýlýk”. Burasý iyi ve tatlý bir su
kaynaðýnýn bulunduðu bir yerdir (Targum
Yonatan). Olasýlýkla, Sinay’daki Beer el-Mayin ya
da Beer Beda’dýr.

29. Haþmona – Bkz. Teilim 68:32; Yeoþua 15:27.
Hanuka olaylarýndan hatýrlayacaðýmýz Haþmonai
ailesinin kökleri buraya uzanýyor olabilir (krþ.
Miþna – Midot 1:6; Talmud – Þabat 21b). Ayrýca
ilginç bir paralellik söz konusudur. Burasý 42 yer
ismi içeren bu listedeki 25. yerdir. Bu da, 25
Kislev tarihine rastlayan Hanuka bayramýna
Tora’dan bir ipucu olarak görülebilir. [Baþka bir
ipucu da, Tora’nýn 25. sözcüðünün “ýþýk”
olmasýdýr (Bereþit 1:3).]

Teilim 68:32’de Septuaginta haþman sözcüðünü
“büyükelçi” olarak çevirir. Haþmona, Selmona
adlý yerle baðdaþtýrýlýr (Septuaginta).

17-18

19-20

21-22

23-24

25

26-27

28-29
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17. Hatserot – “Avlular”; bkz. 11:35. Miryam’ýn
tsaraatla cezalandýrýldýðý yer burasýdýr (12:16).
Bazýlarýna göre, Korah’ýn isyaný da burada gerçek-
leþmiþtir (Devarim 1:1, Raþi o.a.; bkz. 11:35
açk.). Ancak bkz. aþaðýda p. 22 açk. Bene-
Yisrael’in Hatserot’a varýþ tarihi 22 Sivan
2449’dur [=17 Haziran MÖ 1312] (Talmud –
Taanit 29a).

18. Ritma – Tora, casuslar gönderildiðinde
bulunulan yere gelmeden önce Hatserot’tan
çýkýldýðýný belirtmiþti (12:16). Þimdi Tora,
Hatserot’tan çýkýlan yolculuðun sonunda
Ritma’ya ulaþýldýðýný belirtmektedir. Moþe de
casuslarýn Kadeþ Barnea’dan gönderildiðini
söylemiþtir (32:8). Dolayýsýyla Ritma ve Kadeþ
Barnea ayný yerdir, ya da ayný bölgede [=Paran
çölünde (13:3)] iki komþu yerdir.

Casuslarýn gönderildiði yerin asýl ismi Kadeþ
olmasýna raðmen (13:26), Tora buradan Ritma
ismiyle bahsetmektedir. Bu isim “Rotem – Ardýç”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Teilim’de Laþon Ara
yapan kiþiler hakkýnda “Ne verecek, ne katacak
sana hain dil – bir savaþçýnýn ardýç kömürlü keskin
oku?” (Teilim 120:3-4) denmekte, Laþon Ara
günahý, için için yanan ardýç kömürüyle atýlan bir
oka benzetilmektedir. Bunun nedeni, diðer
kömürlerden farklý olarak ardýç kütüðünden
elde edilen kömürün, dýþý soðuduðu zaman
bile içten yanmaya devam etmesidir. Ok, Laþon
Ara’yý temsil eder ve bu kömürle atýldýðýndaki
etkisi çok aðýrdýr; zira bir kiþi kendisine anlatýlan
Laþon Ara’ya inandýðý takdirde, daha sonra
kendisine gerçeðin ilk anlatýlandan farklý

olduðu bariz bir þekilde açýklansa bile bu kiþi ilk
anlatýlana olan inancýný sürdürecektir. Dýþtan
açýklamayý kabul ettiði izlenimini verse bile,
içinde aslýnda ilk söylenen olumsuz þeylere olan
inancýný sürdürecektir [yani dýþtan soðusa bile
içten yanmaya devam edecektir]. Burada da
casuslar Erets-Yisrael hakkýnda çok aðýr bir
Laþon Ara konuþtuklarý için sözlerinin etkileri
Ritma ismiyle ifade bulmuþtur (Midraþ – Bereþit
Raba 98:19; Raþi).

Bazýlarýna göre bu ismi almasýnýn nedeni burada
bol ardýç aðacý yetiþmesidir (Targum Yonatan; krþ.
Melahim I 19:4, Ýyov 30:4).

Bene-Yisrael buraya 29 Sivan 2449 [=14 Haziran
MÖ 1312] tarihinde gelmiþler ve burada 19 yýl
kalmýþlardýr (Seder Olam 8; bkz. Devarim 1:46
açk.). Bu durumda Ritma’dan ayrýlýþlarý 2468
[=MÖ 1293] yýlýnýn içinde gerçekleþmiþtir.

19. Rimon Perets – Ya da Rimon Parets
(Septuaginta). “Saçýlan Nar” ya da “Bol Taneli
Nar” (Targum Yonatan). Önceki açýklamadan
anlaþýldýðý üzere buraya 1468 yýlý içinde
gelmiþlerdir. Bu noktada yolculuðun yönü
Akabe körfezidir (bkz. 14:25, p. 35) ve Seir
daðlýk bölgesinin çevresinden dolaþmaya
baþlamýþlardýr (Devarim 2:1). Rimon Perets’i,
Negev’deki Ramon daðý ile tanýmlamak olasýdýr
(The Living Torah). Bazýlarýna göre ise bu
noktada Moav çölünde ilerlemektedirler
(Sefer Ayaþar, Þelah Leha).

20. Livna – “Tuðlalar”. Burasý, sýnýrlarýn yapý

17 Kivrot Ataava’dan yola çýktýlar ve Hatserot’ta kamp kurdular.
18 Hatserot’tan yola çýktýlar ve Ritma’da kamp kurdular.
19 Ritma’dan yola çýktýlar ve Rimon Perets’te kamp kurdular.
20 Rimon Perets’ten yola çýktýlar ve Livna’da kamp kurdular.
21 Livna’dan yola çýktýlar ve Risa’da kamp kurdular.
22 Risa’dan yola çýktýlar ve Keelata’da kamp kurdular.
23 Keelata’dan yola çýktýlar ve Þefer daðýnda kamp kurdular.
24 Þefer daðýndan yola çýktýlar ve Harada’da kamp kurdular.
25 Harada’dan yola çýktýlar ve Makelot’ta kamp kurdular.
26 Makelot’tan yola çýktýlar ve Tahat’ta kamp kurdular.
27 Tahat’tan yola çýktýlar ve Terah’ta kamp kurdular.
28 Terah’tan yola çýktýlar ve Mitka’da kamp kurdular.
29 Mitka’dan yola çýktýlar ve Haþmona’da kamp kurdular.

33:17-29
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1274] tarihinde varýlmýþtýr (bkz. 20:1 açk.). Bazý
görüþlere göre ise Bene-Yisrael’in 19 yýl geçirdiði
yer Ritma deðil, buradaki Kadeþ’tir. Eðer öyleyse
buraya 2469 [=MÖ 1292] yýlýnda gelmiþlerdir.
Bu noktada Bene-Yisrael artýk kuzey yönünde
ilerlemeye baþlamýþlardýr.

37. Or Aar – Ya da “Or daðý”. Bkz. 20:22, 20:26
ve 21:4. Ayrýca bkz. 34:6 açk.

38. Beþinci ayda, ayýn birinde – 1 Av 2487
[=13 Temmuz MÖ 1274]. Bkz. Devarim 10:6 ve
32:50. Aaron, tüm Tanah’ta ölüm tarihi açýk bir
þekilde yazýlý olan tek kiþidir.

Tanrý’nýn Sözü üzerine – Ýbranice Al Pi Aþem.
Tam çeviriyle “Aþem’in Aðzý üzerine”. Burada bu
sözlere gerek yoktur; zira Aaron’un ölümünün
anlatýldýðý bölümde (20:22-29), Aaron’un
Tanrý’nýn emriyle öldüðü zaten söylenmiþtir.
Ayrýca 20:27’de Moþe’nin görevini yerine
getirmesiyle ilgili söylendiði gibi, burada da
ölümün “Tanrý’nýn emrettiði þekilde” gerçekleþtiði
söylenebilirken, “Tanrý’nýn Aðzýyla” ifadesi tercih
edilmiþtir. Anlaþýlan, Tora bu ifadeyle “Tanrý’nýn
emrettiði þekilde” anlamýnýn ötesinde bir mesaj
vermektedir (Maskil Ledavid). Bu nedenle
sözcüklerin sözlük anlamlarý önem kazanmaktadýr.
Tora “Tanrý’nýn Aðzýyla” diyerek, Aaron’un ölü-
münün “Mitat Neþika – Öpücük Ölümü” þeklinde
gerçekleþtiðini belirtmektedir. Bu ölüm þeklinin
niteliði hakkýnda bilgi için bkz. 20:1 açk.

39. 123 yaþýndaydý – Aaron, Moþe’den üç yaþ
büyüktü (bkz. Þemot 7:7; Abravanel).

40. Oturan – Yani “hüküm süren”; “tahtta oturan”.

Kenaanlý Arad kralý – Bkz. 21:1-3.

Bene-Yisrael’in geliþini duydu – Aslýnda tam
çeviri “Bene-Yisrael gelirken duydu” þeklindedir.
Nitekim bu kralýn Bene-Yisrael’in gelmekte
olduðunu duyduðu 21:1’de söylenmiþtir. Bunu bir
kez daha tekrarlamaya gerek yoktur. Dolayýsýyla,
bu tekrar yoluyla, Tora, Arad kralýnýn Bene-
Yisrael gelirken “baþka bir þeyi” duyduðunu belirt-
mektedir. Duyduðu þey, Aaron’un [bir önceki
pasukta bahsi geçen] ölümü ve onun þerefine
Bene-Yisrael’i sarmalayan Onur Bulutlarý’nýn
daðýldýðýdýr. Onu saldýrýya teþvik eden de, Bene-
Yisrael’in Tanrýsal korumayý artýk hak etmediðini
düþündüren bu olaydýr (Talmud – Roþ Aþana 3a; Raþi).

Sforno burada Arad kralýnýn saldýrýsýnýn üstü
kapalý bir þekilde hatýrlatýlmasýnýn da verilen lis-
tenin amacýyla uyumlu olduðu görüþündedir.
Liste, Bene-Yisrael’in Tanrý’yý sorgusuz sualsiz bir
sadakatle takip etmesini anlatmaktadýr. Arad
kralýnýn saldýrýsýnda da Bene-Yisrael için bir övgü
vardýr. Zira halk savaþ görüp ürkmemiþ, aksine bir
nederde bulunarak Tanrý’ya güvenini göstermiþ ve
nederini de yerine getirmiþtir.

Baþka bir görüþe göre burada savaþýn hatýrlatýl-
masýnýn nedeni, bunun, Bene-Yisrael’e hedef-
lerindeki Kenaan Ülkesi’nden gelen ilk direnç ve
saldýrý olmasýdýr (Hirsch).

30-31

32-33

34

35-36

37

38

39

40
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30. Moserot – Bu, “Musar – Sert Terbiye”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Dolayýsýyla burasý, ardýn-
dan sert bir cezayý getiren önemli bir isyanýn mey-
dana geldiði bir yer olabilir (Targum Yonatan).
Devarim 10:6’da, Bene-Yisrael’in [sýradaki kamp
yeri olan] Bene Yaakan’dan Mosera’ya gittiklerini
okumaktayýz ve geleneksel bilgilere göre Bene-
Yisrael, Aaron’un ölümünden sonra Mosera’ya
kadar geri dönmüþlerdir. Burada önemli bir iç
isyan baþ göstermiþ ve Bene-Yisrael’den birçok
insan ölmüþtür (Talmud Yeruþalmi – Yoma 2:2;
bkz. 21:1 açk., Tutsak aldý k.b.). Bazýlarýna göre
Aaron Mosera’da gömülmüþtür (Malbim).

31. Bene Yaakan – Yani Devarim 10:6’da ismi
geçen “Beerot Bene Yaakan – Yaakan’ýn
Oðullarýnýn Kuyularý”. Yaakan, Hori milletine
mensup biriydi (Bereþit 36:27; Divre Ayamim I
1:42). Baþkalarý bunu “sýkýntý kuyusu” (Targum
Yonatan) ya da “dar geçit kuyusu” (Targum
Yonatan’a bir açýklama) olarak çevirir. Olasýlýkla
burasý, Sinay’daki Beerot Oded’dir.

32. Hor Agidgad – “Gidgad Deliði” veya “Gidgad
Yarýðý” (Targum Yonatan). Devarim 10:7’de
burasýnýn ismi Gudgod ya da Gudgoda olarak
geçmektedir. Septuaginta’nýn çevirisi Gadgad
Daðý” þeklindedir.

33. Yotvata – Devarim 10:7’deki kullanýma göre
ismi Yotva da olabilir. Su kanallarý ya da çaylarý
olan bir yer olarak tanýmlanmaktadýr. Bir kay-
naða göre anlamý “iyi, sakin yer” þeklindedir
(Targum Yonatan).

34. Avrona – Sözcüðün Aramca çevirisi migzata,
“nehrin sýð geçit yeri” anlamýndadýr (Targum
Yonatan; krþ. 21:11, Targum Onkelos o.ç.;

Yirmeyau 22:20). Burasý, Elat yolunda, derin bir
vadide yer alan Arava çayýný geçtikleri yer ola-
bilir (The Living Torah; krþ. Devarim 2:8).

35. Etsyon Gever – Aramca çeviri krah tarnego-
la, “horoz ötüþü” (Targum Yonatan) ya da “horoz
þehri” anlamýndadýr. Burasý Akabe körfezi yakýn-
larýnda (krþ. Melahim I 22:49; Divre Ayamim II
8:17), Elat þehrinin 3,5km. kadar doðusunda
(krþ. Devarim 2:8; Melahim I 9:26) bir kasabadýr.
Dolayýsýyla Bene-Yisrael Kadeþ Barnea’dan yola
çýktýklarýnda, Akabe körfezi yönünde güneye git-
miþlerdir.

36. Tsin çölündeki Kadeþ’te – Tsin çölü büyük
bir alaný kaplar. Kadeþ buradaki bir þehirdir (s.p.,
Rabenu Behaye o.a.). Tam çeviriyle “Tsin çölünde
[kamp kurdular] – o Kadeþ’tir.”

Anlaþýldýðý kadarýyla bu, casuslarýn gönderildiði
sýrada bulunulan Kadeþ’ten farklýdýr. O Kadeþ
[yani Kadeþ Barnea] Paran çölündeydi ve bu
listede ismi Ritma olarak geçmektedir (p. 18).
Buradaki Kadeþ ise Tsin çölündedir. Ancak bazý
kaynaklar, ikisinin ayný yer olabileceðini yazar
(12:16 açk.). Eðer öyleyse, Bene-Yisrael arada
yaptýklarý yolculuklardan sonra, kýrkýncý yýlda
Aaron’un ölümünün öncesinde buraya geri
gelmiþlerdir (Daat Mikra; Devarim 1:46, Raþi o.a.).

Miryam burada ölmüþtür (20:1) ve Moþe ile
Aaron’un Erets-Yisrael’e giremeyecekleri kararý
burada kesinleþmiþtir (20:13).

Bu cümlede anlatýlan Kadeþ’e, Mýsýr’dan çýkýþýn
kýrkýncý yýlýnda, Roþ-Hodeþ Nisan’da, yani 1
Nisan 2487 [=17 Mart MÖ 1274], ya da baþka
görüþlere göre 10 Nisan 2487 [=26 Mart MÖ

30 Haþmona’da yola çýktýlar ve Moserot’ta kamp kurdular.
31 Moserot’tan yola çýktýlar ve Bene Yaakan’da kamp kurdular.
32 Bene Yaakan’dan yola çýktýlar ve Hor Agidgad’da kamp kurdular.
33 Hor Agidgad’dan yola çýktýlar ve Yotvata’da kamp kurdular.
34 Yotvata’dan yola çýktýlar ve Avrona’da kamp kurdular.
35 Avrona’dan yola çýktýlar ve Etsyon Gever’de kamp kurdular.
36 Etsyon Gever’den yola çýktýlar ve Tsin çölündeki Kadeþ’te kamp kurdular.
37 Kadeþ’ten yola çýktýlar ve Edom Ülkesi’nin kýyýsýndaki Or Aar’da kamp kurdular.
38 Bene-Yisrael’in Mýsýr Ülkesi’nden çýkýþýnýn kýrkýncý senesinde, beþinci ayda, ayýn

birinde, Koen Aaron,  Tanrý’nýn sözü üzerine Or Aar’a çýktý ve orada öldü.
39 Aaron, Or Aar’da öldüðü sýrada 123 yaþýndaydý.

[152. Son Yolculuklar]
40 Kenaan Ülkesi’ndeki Negev’de oturan Kenaanlý Arad kralý Bene-Yisrael’in geliþini

duydu.

33:30-40
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Divlatayma, Yeoþua 21:18’deki Almon, Yirmeyau
48:22’deki Bet Divlatayim ve Yehezkel 6:14’teki
Divla’yla baðlantýlý olabilir.

47. Avarim daðlarýnda – Bkz. 27:12. Bazýlarý
burayý Matana (21:18, Hizkuni) ya da Bamot
(21:18, Lekah Tov o.a.) ile özdeþleþtirir.

Nevo – Moþe’nin öldüðü yer (Devarim 32:49 ve
34:1). Ayrýca bkz. 32:3 ve 32:38.

48. Moav ovalarýnda – Ýbranice Arvot Moav.
Bkz. 22:1.

49. Bet Ayþimot’tan Avel Aþitim’e kadar –
Talmud, iki yer arasýndaki mesafenin 12 mili bul-
duðunu belirtir. Bir mil 2000 amaya eþittir. Yani
Yisrael kampý 24.000 ama uzunluðunda [ve
geniþliðinde] bir alana yayýlýyordu (Talmud –
Eruvin 55b; Talmud Yeruþalmi – Þeviit 6:1; Raþi)
[Þabat günü ile ilgili Tehum yasaðýndaki 24.000
amalýk sýnýrlamanýn olasý bir kaynaðý burasýdýr
(Hirsch; bkz. Þemot 16:29 açk.)]. Bu durumda
kamp, günümüzdeki Ölü Deniz’in hemen
kuzeyindeki Ucemi çayýyla, onun 8km. kadar
kuzeyindeki Abu Araba ýrmaðý arasýnda uzanmýþ
olabilir. Orada Yarden ve Arava daðlarý arasýnda-
ki bölge, bahsedilen ebada uygundur.

Bet Ayþimot, “çorak bölgenin (Yeþimon) yüzeyine
hâkim uçurumun baþý”dýr (21:20; Raþi; Ýbn Ezra;
Hizkuni). Baþkalarýna göre bu, söz konusu çorak

ve ýssýz bölgede akan bir ýrmaktýr. Ölü Deniz’in
kuzeydoðu köþesinin 5km. kadar kuzeyinde,
olasýlýkla Nahaliel olabilecek Abu Araba ýrmaðý
üzerindeki bir bölge olduðu düþünülmektedir.
Bazýlarý Nahaliel, Bamot ve Gay’ýn (=uçurum)
hepsinin bu bölgede olabileceðini kaydeder
(Hizkuni). Günümüzde burayý Ölü Deniz’in
kuzeydoðusundaki Hirbat Suvayma veya onun
yanýndaki Tel el-Azima ile baðdaþtýranlar vardýr.

Avel Aþitim isminin anlamý “Þitim’in Avel’i” þek-
lindedir. Þitim bölgesindeki ovanýn ismi Avel’dir
(Raþi). Bu isim olasýlýkla, Þitim’de gerçekleþen
salgýn sonrasýnda ölen 24.000 kiþinin ardýndan
tutulan matemin (=Evel) anýsýna verilmiþtir
(Meam Loez). Ya da Avel sözcüðü “ova” anlamýn-
daysa “Þitim Ovasý” anlamý da mümkündür.
Þitim, Bene-Yisrael’in Yarden’i geçmeden önce
bulunduklarý son yerdir (Yeoþua 2:1 ve 3:1). Avel
Aþitim, Bereþit 50:11’de bahsi geçen Avel
Mitsrayim ile baðlantýlý olabilir. Günümüzde
burasýnýn, Yeriho’nun karþýsýndan Yarden’e
dökülen el-Kafrin ýrmaðýnýn yanýndaki Tel Kafrin
ya da Tel el-Hamam olduðu düþünülmektedir.

50. Moav ovalarýnda þöyle konuþtu – Bene-
Yisrael bu aþamada Erets-Yisrael’in sýnýrýna
dayanmýþ durumda olduklarý için, Tanrý yolculuk
listesini verdikten sonra, ulaþýlan en son yerde,
yakýnda girilecek Erets-Yisrael’de ne yapmalarý
gerektiði konusunda uyarýda bulunacaktýr (Ýbn
Ezra).

41-42

43-44

45-46

47

48

49

50
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41-43. Bu pasuklarda sözü geçen yerler, Bene-
Yisrael’e geçiþ hakký vermeyen Edom kralýnýn
topraklarýnýn çevresinde yapýlan tur boyunca
varýlan yerlerdir. Yolda Bene-Yisrael cesaret kýrýk-
lýðýna uðramýþ, þikâyete baþlamýþlardýr. Bunu
zehirli yýlanlarýn saldýrýsý izlemiþtir (bkz. 21:4-10).
Moþe bakýr bir yýlan yapmýþ ve Tsalmona ile
Punon konaklamalarý boyunca bu yýlan bir direk-
te taþýnmýþtýr. Yýlanlarýn saldýrýsý Ovot’a varýlana
kadar devam etmiþ, orada sona ermiþtir. Tora,
daha önce, olayýn anlatýmýnýn ardýndan halkýn
yola çýkýp Ovot’a geldiðini söylemiþ, ama yola
nereden çýkýldýðýný belirtmemiþtir (21:10), çünkü
Ovot’a gelene kadar yol boyunca yýlanlarýn
saldýrýsý sürmüþtür (Ramban).

41. Tsalmona – Þikâyetin baþladýðý yer burasýdýr
(21:5; Targum Yonatan). Halk bu noktada tekrar
güneye, Akabe körfezine yönelmiþtir (21:4, Ýbn
Ezra ve Hizkuni o.a.). Burasý, sýradaki konaklama
yeri olan Punon’dan 52km. güneydeki Salman
adlý yer olabilir (Daat Mikra).

42. Punon – Belki burasý bir zamanlar Esav’ýn
ailesinin reislerinden Pinon’a aitti (Daat Mikra;
bkz. Bereþit 36:41, Divre Ayamim I 1:52). Genel
olarak Edom bölgesindeki Hirbat Finan ile
tanýmlanýr. Burasý Ölü Deniz’in 35km. kadar
güneyinde ve Hirbat Nehas’ýn yaklaþýk 9km.
güneydoðusundadýr. Verimli bir bölgedir ve yýl
boyunca suyu olan ýrmaklar içerir.

43. Ovot – Bkz. 21:10 açk.

44. Avarim harabeleri – Bkz. 21:11 açk.

45. Divon Gad – Bkz. 32:3 açk. Bu isim, iyi talih
(Gad) anlamý içerir (Targum Yonatan; krþ. Bereþit
30:11). Bazýlarýna göre burasý, Bene-Yisrael’in
kýrk yýl boyunca çölde dolaþýp, o neslin tümüyle
öleceðine dair cezanýn sona erdiði (Devarim
2:14) Zered çayýdýr (bkz. 21:12 açk.). Geleneksel
bilgilere göre tarih 15 Av 2487’dir [=27 Temmuz
MÖ 1274] (Talmud – Taanit 30b); yani Aaron’un
ölümünden iki hafta sonra (bkz. p. 38). Öte yan-
dan isimdeki Gad sözcüðünün temelinde, burayý
Gad kabilesinin inþa etmiþ olmasý da olabilir (bkz.
32:34). Ancak Targum Yonatan’ýn çevirilerine
göre iki farklý Divon vardýr.

Divon’u Vaev (21:14) ya da Matana (21:18;
Aderet Eliyau) ile özdeþleþtirenler vardýr.
Bazýlarýna göre burasý, Arnon’un 20km. kadar
kuzeyindeki Nahaliel ýrmaðýnýn üstündedir
(21:19, Lekah Tov o.a.).

46. Almon Divlatayma – Bazýlarýna göre bu da
Zered çayýnýn üstündedir (Ramban). Bir baþka
görüþe göre de burasý Nahaliel üzerinde (21:19,
Lekah Tov o.a.) veya Arnon’un uzak ucundadýr
(21:13, Hizkuni). Baþkalarý ise Eþed Nahal, Beer,
Matana ve Nahaliel’in (bkz. 21:18) hepsinin
Almon Divlatayma adlý geniþ bölgenin içinde
olduðu görüþündedir (Ýbn Ezra o.a.). Almon

41 Or Aar’dan yola çýktýlar ve Tsalmona’da kamp kurdular.
42 Tsalmona’dan yola çýktýlar ve Punon’da kamp kurdular.
43 Punon’dan yola çýktýlar ve Ovot’ta kamp kurdular.
44 Ovot’tan yola çýktýlar ve Moav sýnýrýndaki Avarim harabelerinde kamp kurdular.
45 Harabelerden yola çýktýlar ve Divon Gad’da kamp kurdular.
46 Divon Gad’dan yola çýktýlar ve Almon Divlatayma’da kamp kurdular.
47 Almon Divlatayma’dan yola çýktýlar ve Avarim daðlarýnda, Nevo’nun önünde kamp

kurdular.
48 Avarim daðlarýndan yola çýktýlar ve Yarden’in Yeriho’nun [karþýsýndaki] kýyýsýnda,

Moav ovalarýnda kamp kurdular.
49 Yarden kýyýsý boyunca, Moav ovalarýndaki kamplarýný Bet Ayþimot’tan Avel Aþitim’e

kadar kurdular.

[153. Ülkenin Fethi]
50 Tanrý, Moþe’ye Yarden’in Yeriho’nun [karþýsýndaki] kýyýsýnda, Moav ovalarýnda þöyle

konuþtu:

33:41-50
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yönelik kullanýlýyorsa “birinin mirasçýsý olmak”
(ör. Bereþit 15:8), bir nesneye yönelik kullanýlý-
yorsa da “bir þeyi miras almak” (ör. Bereþit 15:3)
anlamý verir. Fiil burada da bu iki anlamla
kullanýlmaktadýr: “Ülke’nin tüm sakinlerinin
mirasýný alacaksýnýz” (p. 52) ve “Ülke’yi miras
alacaksýnýz” (bu pasuk).

Yerleþin – Tam çeviriyle “oturun”. Raþi’ye göre
pasukta söylenenler bir emir deðil koþul-sonuç
bildirisidir: “Eðer Ülke’yi þu anki sakinlerinden
temizlerseniz, o zaman içinde rahatça oturabile-
ceksiniz. Ama eðer Kenaan uluslarýný oradan
sürme gereðini uygulamazsanýz, siz de burada
tutunamayacaksýnýz” (Raþi; Rabenu Behaye).

Ramban ise buradaki “mülk edinin ve yerleþin”
ifadesini Tora’nýn 613 emrinden biri olarak görür:
Buna göre Erets-Yisrael’i mülk edinmek, buraya
yerleþmek, ülkeyi bayýndýr hale getirip
geliþtirmek, Tora’nýn “yap” þeklindeki emir-
lerinden biridir. Mitsvat Yiþuv Erets-Yisrael olarak
bilinen mitsva budur ve Ramban’a göre Tora’nýn
bu kýsmý özellikle bu mitsvaya vakfedilmiþtir. Bu
çalýþmada mitsvalarý sayarken, Rambam’ý temel
alan Sefer Ahinuh’taki listeyi kullanýyoruz.
Rambam bu emri Tora’nýn 613 emri içinde
baðýmsýz bir emir olarak listelememiþtir.
Otoriteler buna farklý sebep olasýlýklarý öne sür-
erler; ama sonuç olarak Rambam’ýn yazýlarýndan
çýkan sonuç, onun da Yiþuv Erets-Yisrael’in kanuni
öneme sahip olduðu þeklindedir. Otoritelere
göre, Rambam’ýn bunu mitsva listesine koymama
sebebi, bunun, birçok mitsvanýn kendisine baðlý
olduðu genel bir mitsva olmasýdýr. Ama Rambam
da bunun Tora’nýn emirlerinden biri olduðunda
hemfikirdir (Rabi Þaul Yisraeli, Erets Hemda s. 11
v.d.). Yine de Rambam’ýn, bu mitsvayý, tüm
nesilleri deðil, sadece Yeoþua ve Kral David’in

neslini baðlayan, ama sürgüne çýkýldýktan sonra
baðlayýcýlýðý Maþiah dönemine kadar askýya
alýnmýþ bir mitsva olduðu için listeye katmadýðý
görüþünde olanlar da vardýr (Rabi Yitshak Leon,
Megilat Ester). Her durumda, Talmud’da
Hahamlarýmýz da bu konunun önemini
belirtircesine, belli baþlý istisnai durumlar
haricinde Erets-Yisrael’i terk etmenin yasak
olduðunu kaydetmiþlerdir (Talmud – Ketubot
110b). Günümüz otoriteleri arasýnda da Erets-
Yisrael’i ele geçirip buraya yerleþme mitsvasýnýn
temel niteliði ve hangi þartlar altýnda baðlayýcý
olduðu konusunda görüþ ayrýlýklarý devam
etmektedir. Mitsvat Yiþuv Erets Yisrael’e dair
kanuni gerektirmelerden biri için bkz. Vayikra
25:24 açk.

Çünkü size bu Ülke’yi … verdim – Ya da “onu
miras almanýz için Ülke’yi size [Ben] verdim.” Bu
bakýþla, tüm bu pasuk, önceki pasuðun bir
devamý ve orada verilen koþullarýn bir sonucu
olarak görülebilir. “Bu Ülke’yi kendi hakkýnýz ya
da kuvvetinizin bir sonucu deðil, Benim size
hediyem olarak alýyorsunuz. Benzer þekilde
Ülke’yi paylaþýrken de kura sistemi kullanacak-
sýnýz (s.p.) – ki bu sistemin sonucunu belirleyecek
olan Benim. Sonuç olarak bu ülkede Benim
þartlarýma uymakla yükümlüsünüz. Öncelikle
Ülke’yi sizin yerleþebileceðiniz bir hale getirin.
Onu düþmanlardan temizleyin ve putperestliðe
dair her þeyi yok edin. Bundan sonra Ülke’yi
mülk edinebileceksiniz” (Hirsch).

51

52

53
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51. Geçtiðiniz zaman – Tanrý, Kenaani uluslarý-
na ve özellikle de onlarýn putperest inanç ve
uygulamalarýna karþý kesin ve sert tavrýný daha
önce de belirtmiþtir. Bunlarýn ilki Altýn Buzaðý
olayýndan önceydi (bkz. Þemot 23:24). Erev
Rav’ýn öncelikli etkisiyle baþlayan Altýn Buzaðý
olayý, Bene-Yisrael’in olumsuz yabancý etkilere ne
kadar açýk olduklarýnýn açýk bir göstergesiydi. Bu
nedenle Tanrý olayýn ardýndan bu emirleri te
krarlamýþtý (Þemot 34:14). Bu noktada
Bene-Yisrael, artýk Kenaan Ülkesi’nin
eþiðindedirler ve burada bu emirlere bir kez daha
yer verilmektedir. Ancak amaç söz konusu
emirleri basitçe tekrarlamak deðil, Bene-
Yisrael’in Yarden’den geçtikleri sýrada bu emirleri
akýlda bulundurmalarý yönünde onlara bir
uyarýda bulunmaktýr.

Yeoþua zamanýnda Bene-Yisrael Erets-Yisrael’e
girereken bir mucize gerçekleþmiþ Yarden
nehrinin sularý açýlarak, halk kuru yerden
Ülke’ye girmiþtir (bkz. Yeoþua 3:9-17). Þimdiki
pasuk bu geçiþ sýrasýnda uyulmasý gereken bir
þartý dile getirmektedir. Geçiþ sýrasýnda halkýn, bu
pasukta verilen emirleri yerine getirme niyetini
taþýyor olmasý gerekmektedir. Aksi takdirde
Yarden’in sularý normale dönecek ve onlarý
sürükleyip götürecektir. Dolayýsýyla pasuðun
kastettiði anlam þöyledir: “Yarden’i Kenaan
Ülkesi’ne doðru geçtiðiniz sýrada, Ülke’nin tüm
sakinlerini önünüzden sürmeye, putlarýný yok
etmeye vs. niyetli olmalýsýnýz”. Bu olay gerçek-
leþirken, Bene-Yisrael Yarden’in yataðýnda
durduklarý sýrada, o zamanki lider Yeoþua halký
bu konuda bir kez daha uyarmýþtýr (Talmud – Sota
34a; Raþi; bkz. Yeoþua 4:10 ve Raþi o.a.).      Bene-
Yisrael’in, nehir yataðýnda ölümle yaþam arasýn-
daki bu ortamda özellikle uyarýlmalarý, bu emir-
lerin halkýn sürekliliði için hayati nitelik
taþýdýðýnýn iþaretidir (Hirsch).

52. Sürmeli – Raþi. Ýbranice Veoraþtem. Bkz. s.p.
açk.

Oyma þekilli taþlarýný – Ýbn Ezra. Ýbranice
Maskiyotam. Bunlar, putperestlerin tapýnma
sýrasýnda üzerinde ya da önünde durduklarý ve
eðilip secde etmekte ya da üzerindeki þekillere
odaklanarak transa girmekte kullandýklarý
þekilli taþlardýr (bkz. Vayikra 26:1 açk., Þekilli
taþlar k.b.). Bazý görüþlere göre bu taþlar
tapýnaklarda döþeme için kullanýlýr ve böylece
üzerlerinde secde edilirdi. Bu doðrultuda çeviri
[bu taþlara istinaden] “tapýnaklarýný” þeklinde de
yapýlabilir (Rashi – Sapirstein Edition). Benzer
þekilde “eðilme [=tapýnma] binalarýný” (Targum
Onkelos). Alternatif olarak “putperestlik simgeleri-
ni” (Hirsch).

Putlarýný – Ýbranice Tselem. Tam çeviriyle “þekil”
ya da “suret”.

Sunaklarýný – Ýbranice Bamot. Yüksek yerlere
kurulan pagan sunaklarý.

53. Ülke’yi mülk edinin – Ramban. Ýbranice
Veoraþtem. Fiilin kökü Yaraþ, iki farklý yapýda iki
zýt anlam alýr. Bunlarýn birine göre bunun anlamý
[çevirimizde olduðu gibi] “mülk edinmek” ya da
“miras almak”týr [ya da “miras olarak aktarmak”].
Diðer anlam ise “yoksun býrakmak” þeklindedir.
Bu ikinci anlam doðrultusunda çeviri “Ülke’yi
sürün” þeklinde de yapýlabilir. Yani “Ülke’nin
sakinlerini oradan sürün [=sakinlerini, Ülke’den
yoksun býrakýn]” (Targum Onkelos; Raþi; bkz.
s.a.). Sforno iki anlamý birleþtirir: “Eðer Ülke’nin
sakinlerini sürerseniz, burayý kendinizden sonraki
nesillere miras olarak býrakabileceksiniz. Ama
eðer Kenaaniler’i Ülke’den uzaklaþtýrmazsanýz,
Ülke’yi zapt etseniz bile [düþmanlar tarafýndan
sürüleceðiniz ve dolayýsýyla] sonraki nesillere
aktaramayacaðýnýz bir zaman gelecektir.”

Rabi Samson Raphael Hirsch ise bu sözcüðün
sadece “miras almak” anlamýna odaklanýr. Yaraþ
kökü o ana kadar bir baþkasýnýn elinde bulunan
bir þeyi kendi iyeliðine almayý belirtir ve bir kiþiye

51 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara [þöyle] söyle: Yarden’i Kenaan Ülkesi’ne doðru
geçtiðiniz zaman

52 Ülke’nin tüm sakinlerini önünüzden sürmeli, onlarýn tüm oyma þekilli taþlarýný imha
etmelisiniz. Tüm dökme putlarýný imha etmeli ve tüm sunaklarýný yýkmalýsýnýz.

53 Ülke’yi mülk edinin ve içinde yerleþin; çünkü size bu Ülke’yi, onu miras almanýz
için verdim.

33:51-53
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þeyi sadece Tanrý yapabilir. Tanrý bu emri vererek
Kenaan uluslarýnýn mevcudiyetinin ne Ülke’nin
kutsiyetiyle ne de Bene-Yisrael’in yeryüzündeki
misyonuyla baðdaþabileceðini belirtmektedir.
Tarih, Tanrý’nýn bu sözlerinin gerçekleþtiðini
göstermektedir. Bene-Yisrael, Kenaan uluslarýnýn
tümünü Erets-Yisrael’in üzerinden sürmemiþler,
sonuçta halk içinde geniþ kitleler putperestliðe ve
sefahate kapýlmýþ, Tanrý da buna önce periyodik
düþman tacizi, sonunda da sürgünle cevap ver-
miþtir.

34.

1-15. Erets-Yisrael’in Sýnýrlarý. Bu bölümde
Tora, sýnýrlarý açýklamakta, güneydoðudan baþla-
yarak güney sýnýrýný verdikten sonra, sýrasýyla
batý, kuzey ve doðu sýnýrýný tanýmlamaktadýr.
Tora’da bazý mitsvalar sadece Erets-Yisrael’in
içini ilgilendirir. Örneðin Tora Þemita mitsvasý
hakkýnda “Size vermekte olduðum Ülke’ye
geldiðinizde, toprak [belirli yýllarda] Tanrý Adýna
Þabat [adý altýnda] dinlenecektir” demektedir
(Vayikra 25:1). Yine bikurim [yýlýn turfanda ürün-
leri] hakkýnda “Topraðýnýn [=Ülken’in] ilk turfan-
dalarýný, Tanrýn Aþem’in Evi’ne getir” (Þemot
23:19) denmektedir. Bu gibi mitsvalarýn uygulan-
masý için Erets-Yisrael’in sýnýrlarýný bilmek
kanuni önem taþýr (Raþi). Gerçekte Yarden’in
doðusunda ele geçirilmiþ olan topraklar da bu
mitsvalarýn baðlayýcýlýðýndan muaf deðildir. Bene-
Yisrael baþka bölgeleri de ele geçirip ilhak ede-
bileceklerine karþýn, buna ancak burada sýnýrlarý
verilen bölgeyi ele geçirdikten sonra hakký ola-
caktýr (Talmud – Gitin 8a, Tosafot o.a.). Baþka bir
deyiþle, diðer bölgeler, ancak asýl Erets-Yisrael’in

kutsiyetinin türeviyle kutsiyet kazanacaktýr.

Erets-Yisrael ile diðer bölgeler arasýndaki bir fark
da, paylaþýmla ilgilidir. Burada sýnýrlarý çizilen
Erets-Yisrael topraklarý 26:56’da açýklandýðý gibi
sadece kura ile paylaþýlabilecektir. Ama Moþe’nin
ele geçirdiði Sihon ve Og’un topraklarý, Moþe
tarafýndan, Reuven, Gad ve yarý-Menaþe kabi-
lelerine kurasýz bir þekilde daðýtýlmýþtýr (Sforno).

Bu bölümdeki bazý terimler, “kývrýlmak”, “çýkýntý
yapmak”, “uç noktalarý” vs. genel olarak Raþi’yi
takiben yapýlan çevirilerdir. Ancak Rabi Samson
Raphael Hirsch, bu terimlerin tam çevirisinin
günümüzde mümkün olmadýðýnýn altýný çizer, zira
burada isimleri verilen yerlerin bir bölümü, özel-
likle kuzey sýnýrýnda adý geçen yerler hakkýndaki
tüm yazýlanlar birer tahminden ibarettir. Buna
baðlý olarak bu terimler de söz konusu noktalarýn
topografik özelliklerine ya da sýnýrýn þekline iþaret
ediyor olabilir. Onun bu açýklamasý doðrultusun-
da, aþaðýda verilen yer isimlerinin birer tahmin
olduðu ve otoriteler arasýnda derin görüþ ayrýlýk-
larý bulunduðu akýlda bulundurulmalýdýr. Bizim
burada verdiðimiz tahminler çoðunlukla Rabi
Arye Kaplan tarafýndan hazýrlanmýþ The Living
Torah adlý kitaptan alýnmýþtýr. Farklý kaynaklarda
araþtýrmacýlarýn farklý sonuçlara varmýþ olabile-
cekleri göz önünde tutulmalýdýr. Burada verilen
mesafelerin kesin deðil yaklaþýk tahminlerin
sonucu olduðunu da belirtmekte fayda vardýr.
Temel amacýmýz Tora’nýn metnini, Tora öðrenimi
çerçevesinde ve Sözlü Tora’nýn ýþýðýnda irdele-
mek ve anlamak olduðu için, bu konuda kapsam-
lý ve titiz bir coðrafya çalýþmasý gerçekleþtirmedik.
2. Kenaan [adlý] Ülke’ye – Daat Mikra. Ya da

54

55

56

1
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54. Kurayla – Bkz. 26:55.

Kalabalýk… az [nüfuslu] – Bu konudaki
açýklamalar için bkz. 26:54 ve 26:53-56 açk. Tam
çeviriyle “çok olanýn mirasýný arttýrýn ve az olanýn
mirasýný azalt”.

Kura nereye çýkarsa – Rabi Yitshak Abravanel’e
göre kuranýn iþlevi toprak paylarýnýn coðrafik yer-
lerini belirlemektir (bkz. 26:53-56 açk, [6] no.lu
madde). Bu pasuk, bu görüþü destekler nitelikte
görünmektedir.

Atasal kabilelerinize göre – Tam çeviriyle
“babalarýnýzýn kabilelerine göre”. “Kabilelere göre”
ifadesi, Ülke’nin kabile sayýsýna göre bölgelere
bölüneceðini belirtir. “Atasal” sözcüðü her
kabile içindeki ailelere göre paylaþýmda, bu pay-
laþýmýn Mýsýr’dan çýkan neslin bireylerinin göz
önünde tutulacaðýný gösterir (Talmud – Bava Batra
117a; Raþi). Erets-Yisrael’in nasýl paylaþýlacaðý
konusundaki farklý yaklaþýmlar için bkz. 26:53-56
açk.

55. Ýðne – Ya da “kazýklar” (Raþi). Ya da “sivri
dikenler” (Ýbn Ezra).

Dikenli çalý – “Sizi her yandan kuþatýp engelleye-
cek dikenli çalýlar” (Raþi). Ya da “dikenler” (Raþbam).

Sizi taciz edeceklerdir – Ya da “düþmanlýk ede-
ceklerdir”; “saldýracaklardýr”. 

Ramban bu pasukta söylenenleri þöyle açýklar:
“Gözlerinize iðne olacaklar – sizi yanýltacaklar,
doðruyu görüp anlayamayacaksýnýz. Size tüm
iðrençliklerini öðretecekler, sizi onlarýn putlarýna
tapmaya sevkedecekler (bkz. Þemot 23:33). Sizi
Ben’den uzaklaþtýrdýktan sonra da yanýnýzda
dikenli çalýlýk teþkil edecekler – size yönelik dostça
tavýrlarýný deðiþtirecekler, saldýrmaya, çapulla-
maya baþlayacaklar ve sonunda sizi taciz edecekler
– size karþý savaþacaklar, þehirlerinizi kuþatacak-
lar. Ben de, Sözüm’ü dinlemeyip onlarý kov-

madýðýnýz için, sizin aracýlýðýnýzla onlara yapmayý
tasarladýðýmý, bu kez onlar yoluyla size yapacaðým
ve sizi zorlu sürgüne çýkaracaðým.”

Benzer þekilde “Eðer Ülke’nin putperest halkýný
orada tutarsanýz, onlar kendi putperest uygula-
malarý için koruyucu bir perde görevi görecekler.
Putperestlere karþý hoþgörü, putperestliðe karþý
hoþgörüyü beraberinde getirecektir. Eðer putpe-
restliðe bakýp, onun Erets-Yisrael’de varoluþ
hakký olduðunu düþünürseniz, artýk sadece Bana
ait bir halk olmaktan çýkarsýnýz. Bu da sizin bu
Ülke’de yaþama hakkýnýzý elinizden almaya yete-
cektir. Artýk Tanrýsal korumaya hakkýnýz olmaya-
cak, bu koruma ortadan kalkýnca o hoþgörü göster-
diðiniz putperest uluslar, kendi ülkenizde size
eziyet eden aktif düþmanlar haline gelecekler.” Ger-
çekten de Þofetim kitabý, Bene-Yisrael’in söz
konusu uyarýya uygun davranmamalarý sonucunda,
birçok kez bu senaryonun tekrarlanýþýný anlatýr
(Hirsch).

Bu pasuktakine benzer ifadeler Yeoþua 23:13 ve
Þofetim 2:3’te görülmektedir.

56. Size yapacaðým – Tanrý, Bene-Yisrael’in,
Ülke’yi yozlaþmýþ Kenaani mevcudiyetinden te-
mizlemeleri gerektiðini ve bunu baþaramazlarsa,
Tanrý’nýn Kenaanlýlar’a uygun gördüðü kaderi
bizzat yaþayarak Ülke’den sürüleceklerini vurgu-
lamaktadýr (Raþbam). Sforno bunun sebebini net
bir þekilde açýklar: Yozlaþmýþ kültürü arasýndan
uzaklaþtýrmamak, Bene-Yisrael’in de zamanla bu
kültürden etkilenmesine yol açacak, onlarýn
sorumlu olduðu günahlarý sonuçta Bene-Yisrael
de iþleyeceklerdir.

Tora’nýn buradaki ifadeleri ancak Tanrýsal
Bilgeliðin görüþ açýsýndan anlaþýlabilir. Etten
kemikten hiçbir hükümdar bir bölgedeki nüfusun
tamamen yok edilmesi ya da sürülmesi gibi bir
karar verme yetkisine sahip deðildir. Böyle bir

54 “Ülke’yi, kurayla, ailelerinize kalýtsal mülk olarak vereceksiniz. Kalabalýk olanýn
mirasýný büyük, az [nüfuslu] olanýn mirasýný küçük tutacaksýnýz. [Bir hak sahibi] Ýçin kura
nereye çýkarsa, [burasý] onun olacaktýr. Atasal kabilelerinize göre mülk alacaksýnýz.

55 “Ancak eðer Ülke’nin sakinlerini önünüzden sürmezseniz, onlardan geriye býraktýk-
larýnýz, gözlerinizde iðneler, yanýnýzda dikenli çalýlar haline gelecekler, üzerinde otur-
duðunuz Ülke’de sizi taciz edeceklerdir.

56 O zaman, [baþta] onlara yapmayý tasarladýðým þeyi size yapacaðým.”

[154. Ülke’nin Sýnýrlarý]34
1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

33:54-56 - 34:1
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ve 1:19). Bu durumda Bene-Yisrael – ve Moþe –
casuslar gönderildiði sýrada Erets-Yisrael’e sanki
girmiþ görünmektedirler. Ancak buna çeþitli
açýklamalar getirilebilir: [1] Bene-Yisrael’in
casuslarý gönderdiði yer Ritma’ydý. Sforno, Kadeþ
Barnea’nýn Ritma ile komþu olup o yönden gi-
rildiðinde Erets-Yisrael’in içindeki ilk yer
olduðunu belirtir. Dolayýsýyla Moþe, casuslarý
Kadeþ Barnea’dan gönderdiðini söylediðinde,
casuslarýn Erets-Yisrael’e girdikleri ilk noktayý
kastetmiþtir (bkz. 13:17); ama o sýrada Bene-
Yisrael’in kampý Kadeþ Barnea’da deðil, onu
gören Ritma’daydý. [2] Ramban’a (12:16 o.a.)
göre Kadeþ Barnea Erets-Yisrael’in dýþýndadýr.
Olasýlýkla Ramban buradaki ifadeyi [Saadya
Gaon gibi] “güneydeki uç noktalarý Kadeþ
Barnea’ya ulaþacak” þeklinde anlamaktadýr. Yani
sýnýr Kadeþ Barnea’ya ulaþacak ama orayý içine
almayacaktýr. [3] Baþka bir görüþe göre, biri
Erets-Yisrael’in içinde, diðeri de dýþýnda olmak
üzere iki tane Kadeþ Barnea vardýr (Daat
Zekenim).

Buna karþýlýk tek bir Kadeþ Barnea olduðunu,
bunun Erets-Yisrael’in içinde bulunduðunu ve
Bene-Yisrael’in gerçekten burada konakladýk-
larýný öne süren bir görüþ vardýr. Buna göre Moþe
casuslarý gönderdiði sýrada Bene-Yisrael – ve
Moþe – gerçekten de Erets-Yisrael’e girmiþlerdir.
Ancak burasý yerleþim bölgelerinden uzak bir
nokta olduðu için Kenaaniler’in saldýrgan bir tep-
kisi olmamýþtýr. Ayrýca bu kýsa süreli ve kýsmi
giriþ, Moþe’nin Erets-Yisrael’e girme özlemini tat-
min etmekten uzaktýr; zira Hahamlarýmýz’ýn
belirttikleri gibi (Talmud – Sota 14a), Moþe’nin
bu özleminin temelinde fiziksel olarak Ülke’ye
girmek deðil, Ülke’ye özgü olup Diaspora’da yerine
getirilemeyen mitsvalarý da yerine getirebilme

isteði vardý (Rabi Hersh Goldwurm).

Kadeþ Barnea’nýn yeri hakkýnda iki görüþ vardýr.
Bunlardan birine göre Ölü Deniz’in 102km.
kadar güneybatýsýnda yer alan, günümüzdeki Eyn
Kudeyrat [veya Kadirat] ya da [Kadeþ ismini
andýran] Eyn Kadis adlý yerlerden biridir. Bu
görüþe göre Bene-Yisrael buradan casuslarý gön-
derip, sonrasýnda kýrk yýllýk yolculuða çýktýktan
sonra çeþitli yerleri dolaþmýþlar ve Miryam’ýn
öldüðü yer olan ikinci bir Kadeþ’e gelmiþlerdir
(20:1) – ki burasý, neredeyse tüm görüþlere göre
Ölü Deniz’in yaklaþýk 80km. güneyindeki antik
Petra kentidir. Ýkinci görüþe göre Kadeþ Barnea
da Petra’dýr (krþ. Targum; Saadya Gaon;
Josephus; Eusebius). Yani casuslar buradan gön-
derilmiþ, sonra kýrk yýllýk yolculuk yapýlmýþ ve
buraya geri dönüldüðünde Miryam ölmüþtür
(Devarim 1:46, Raþi o.a.).

Hatsar Adar – Tam çeviriyle “Adar Avlusu”.
Farklý kaynaklara göre “Adarya Tapýnaklarý”
(Targum Yonatan) veya “Arad Köyü”
(Septuaginta). Saadya bunu, Devarim 2:23’te
“Hatserot” için yaptýðý gibi, Rafiah olarak açýklar.
Burasýnýn Eyn Kadis’in (Kadeþ Barnea) 8km.
kadar kuzeybatýsýndaki Hirbat el-Kudeyrat olduðu
sanýlmaktadýr. Yeoþua 15:3’te Hetsron, Adar ve
Karka þeklinde üç nokta olarak bahsi geçmektedir.

Atsmon – Targum Yonatan bunu Kesam olarak
çevirir. Burasý Hatsar Adar’ýn 8km. kadar batýsýn-
daki Kuseyma adlý yerdir.

Çýkýntý yapýp – Tam çeviriyle “çýkacak”. Burada
da batýya ilerleyen düz güney sýnýrý çizgisinin,
güneybatýya doðru bir çýkýþ yapýp Hatsar Adar’ý
içeri alacaðý söylenmektedir (Raþi; Gur Arye).
5. Mýsýr ýrmaðýna – Targum Yonatan, Targum

2

3

4
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“Ülke’ye, Kenaan [Ülkesi’ne]” (Ýbn Ezra).

Girmek – Tam çeviriyle “gelmek”.

Miras olarak paylaþacaðýnýz Ülke – Ya da
“aranýzda mülk olarak paylaþýlacak Ülke” (Targum
Onkelos). Tam çeviriyle “mirasta size düþecek
Ülke”. Paylaþým kurayla yapýlacaðý ve kurada pay-
lar hak sahiplerine “düþtüðü” için pasuk bu fiili
kullanmýþtýr; ama Ülke’nin parsellenmesinden
bahsedilmektedir (Raþi). Midraþ yine de “düþme”
fiilinin kullanýmýný baþka bir þekilde açýklar:
Tanrý, yedi Kenaan ulusunun göklerdeki temsilci
meleklerini mevkilerinden düþürüp Moþe’nin
önünde baðlamýþ ve “Ýþte” demiþtir, “artýk onlarýn
hiçbir gücü yok” (Midraþ – Tanhuma 4; Raþi; bkz.
Devarim 7:1).

Sýnýrlarý itibariyle þudur – Baþka bir deyiþle,
“kurayla paylaþmanýz gereken Kenaan Ülkesi’nin
sýnýrlarý þunlardýr… Ama bu sýnýrlarýn dýþýnda
elinizde tuttuðunuz topraklarý – yani Sihon ve
Og’dan ele geçirdiklerinizi – paylaþýrken kuraya
gerek olmayacak.” Nitekim Yeoþua kitabýndaki
anlatýmdan anlaþýldýðýna göre Moþe bu bölgeleri
iki buçuk kabileye kurasýz olarak paylaþtýrmýþtýr.
Bunun nedeni bu topraklarýn belirli bir kutsiyet
elde edecek olmasýna karþýn yine de Erets-Yisrael
kadar olmayacak olmasýdýr. Ne de olsa kura, Ruah
Akodeþ ile gerçekleþecektir ve bu topraklar Ruah
Akodeþ’in yönlendirmesine, tabiri caizse, “layýk
olacak” düzeyde kutsiyete sahip deðildir
(Sforno). Öte yandan bu, söz konusu bölgelerin
hiç kutsal olmadýðý anlamýna gelmez. Nitekim
Tora bu bölümler boyunca sürekli olarak “Yarden
Yereho – Yarden’in Yeriho[’nun karþýsýna gelen]
yakasý” sözlerini Kenaan ile ayný baðlamda kulla-
narak, Yarden’in doðu yakasýný, Kenaan Ülke-
si’nin içinde yer alan Yeriho ile baðdaþtýrmakta ve
orada da belirli bir kutsiyet olduðunu ima etmek-
tedir (Talmud – Behorot 55a).

3. Edom topraklarýnýn – Targum Onkelos. Tam
çeviriyle “Edom’un”.
Tsin çölünden – Bkz. 13:21 ve 20:1. Burasý, Ölü

Deniz’in güneybatýsýndaki çöllük bölgedir. Bu
bölge ayný zamanda Yeuda kabilesinin de güney
sýnýrýný çizmiþtir (Yeoþua 15:1).

[Baþlayacak] – Krþ. Saadya Gaon. Güney sýnýrý
için en baþta “Tsin çölü”nden bahsedilerek genel
bir bölge açýklanmaktadýr. Bunun ardýndan
güney sýnýrý daha belirli bir þekilde açýklanmakta,
güneydoðudaki belli bir noktadan [Ölü Deniz’in
güney ucunun doðusundan] baþlayarak batýya
doðru çizilmektedir.

Ölü Deniz’in [güney] ucunun doðusunda –
Ýbranice Yam Amelah, yani “Tuz Denizi” olarak
bilinen büyük göl, Ölü Deniz, yani Lût Gölü’dür.
Sýnýrý, Ölü Deniz’in güneyinde dolaþýp doðu
kýyýsýný da içeri almaktadýr. Bkz. Yeoþua 15:2.

4. Maale Akrabim – Tam çeviriyle “Akrepler
Çýkýþý”; “Akrepler Yokuþu” (bkz. Yeoþua 15:3,
Þofetim 1:36. Ölü Deniz’in güneybatýsýndaki
daðlardan bahsedilmektedir. Burasý, Wadi el-
Fikre’nin kuzey eðimine açýlan geçitlerden biridir.

Kývrýlacak – “Batýya doðru düz giden güney sýnýrý
çizgisi, Maale Akrabim’in güneyine doðru güney-
batýya kývrýlacak ve burayý içeri alacak” (Raþi).
Ýbranice Venasav. Tam çeviriyle “dönecek;
[yarým] tur atacak; dolaþacak”. Bu sözcüðün kul-
lanýmý, sýnýr çizgisinin bir çýkýntý yaptýðýna iþaret
eder (Raþbam).

Geçecek – “Söz konusu kývrýmý yaptýktan sonra
tekrar düzleþip doðu-batý doðrultusunda devam
edecek” (Raþbam). Alternatif olarak “Tsin’in
ortasýndan geçecek” (Yeoþua 15:3, Aderet
Eliyau’nun oradaki açýklamasýna göre).

Uç noktalarý Kadeþ Barnea’nýn güneyinde ola-
cak – Baþka bir deyiþle Kadeþ Barnea Erets-
Yisrael’in içinde kalmaktadýr (Raþi).

Bu bir zorluða neden olmaktadýr. Moþe daha
önce casuslarý Kadeþ Barnea’dan gönderdiðini
belirtmiþtir (bkz. 32:8. Ayrýca bkz. Devarim 1:2

2 Bene-Yisrael’e emret ve onlara [þöyle] söyle:
“Kenaan [adlý] Ülke’ye girmek üzere olduðunuz için [bilmelisiniz:] Miras olarak
paylaþacaðýnýz Ülke, Kenaan Ülkesi, sýnýrlarý itibariyle þudur:

3 “Güney tarafý Edom topraklarýnýn yanýnda Tsin çölünden [baþlayacaktýr]. Güney
sýnýrýnýz[ýn baþlangýç noktasý], Ölü Deniz’in [güney] ucunun doðusunda olacak.

4 Sýnýrýnýz Maale Akrabim’in güneyine kývrýlacak, Tsin’e geçecek ve uç noktalarý
Kadeþ Barnea’nýn güneyinde olacak. [Sýnýr oradan] Hatsar Adar’a doðru çýkýntý yapýp
Atsmon’a geçecek.

34:2-4
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(Hirsch). Alternatif olarak “sýnýr iþaretleyin”
(Saadya Gaon; Radak, Þeraþim) ya da “dýþa doðru
kavis çizin” (Raþi).

8. Hamat yoluna – Ýbranice Levo Hamat. Tam
çeviriyle “Hamat yakýnlarýna” ya da bir özel isim
olarak “Levo Hamat’a”. Bkz. 13:21; Melahim II
14:25. Burasý Suriye’deki Hama þehridir.

Bazý kaynaklar Hamat’ýn Antakya’ya yakýn
olduðu görüþündedir (Targum Yeruþalmi; Raþi).
Baþka görüþlere göre sýnýr çizgisi yaklaþýk olarak
Amanos daðlarýndan Teverya’ya doðru bir hat
þeklinde iner (Targum Yonatan).

Tsedad – Bkz. Yehezkel 47:15. Septuaginta bunu
Saradak olarak çevirir. Burasýnýn Hamat’ýn
102km. kadar güneyinde ve Byblos’un 128km.
kadar doðusundaki Sedad adlý yer olduðu
düþünülmektedir. Eðer öyleyse, sýnýr çizgisi
Hamat’ta keskin bir þekilde güneye dönmektedir.
Baþka kaynaklara göre Tsedad, Abil’in kuzeyinde,
Marc Acun’un doðusunda yer alan Hermon
yolundaki Hirbat Serada ile tanýmlanabilir.

9. Zifron – Olasýlýkla, Þam’ýn kuzeydoðusundaki
Zifran ya da Humus ile Hama arasýndaki
Zaferan’dýr. Bazý kaynaklar bunun Afrin ýrmaðý
üzerindeki yine Afrin adlý yer olarak tanýmlar.
Septuaginta’nýn çevirisi Defrona þeklindedir.

Hatsar Enan – Bkz. Yehezkel 47:17 ve 48:1.
Burasý sýnýrýn kuzeydoðu ucudur (Raþi). Bazýlarý
bunu Þam’ýn 148km. kadar kuzeydoðusundaki Al
Karyatein ile özdeþleþtirir. Klasik kaynaklara göre
ise bu Hamat’ýn 55km. kadar güneydoðusundaki
Hatsan Alakrat’týr (Kaftor Vaferah 11, 42b). Bir

baþka görüþe göre ise Aintab’dýr.

10. Þefam – Sefamar (Septuaginta), Paamia
(Saadya Gaon) veya Afmia (Targum Yonatan)
olarak tanýmlanýr. Bazýlarý bunun, aþaðý Orontes
vadisinin doðusundaki Apamea olduðunu söyler-
ler. Burasý günümüzdeki Kulat el-Mudik’tir.

Dýþa kavisli tutacaksýnýz – Ýbranice Veitavitem.
Bu sözcük “Ava – Arzu; Tutkulu Ýstek” köküyle
baðlantýlýdýr. Örneðin, Tora, On Emir’in tekrarýn-
da baþkasýna ait malý “arzulamama” emri içinde
Velo Titave sözlerini kullanmaktadýr (Devarim
5:18). Bu fiilin temeli, kiþinin sahip olduðu þey-
lerin çerçevesini geniþletme isteðidir. Dolayýsýyla
burada da buna yakýn bir þekilde sýnýrýn Þefam
yönünde komþu topraklara bir çýkýntý yapýp
geniþleme gösterdiðini belirtmektedir (Hirsch).
Alternatif olarak p. 7’deki “Tetau – Hat Çeke-
ceksiniz” fiili ile baðlantýlý olarak “Doðu sýnýrýnýzý
Hatsar Enan’dan Þefam’a doðru çizeceksiniz”. Raþi
ise p. 7’deki anlamý da geniþleme ve kavis yapma
olarak deðerlendirir.

11. Ayin’in doðusunda – Yani Ayin, Erets-
Yisrael sýnýrlarý içinde kalmaktadýr (Raþi). Bu bir
özel isimdir (Targum Onkelos; Raþi). Ancak
anlamý göz önünde tutulduðunda “pýnar” þek-
linde çevrilebilir (Septuaginta). Yine de basitçe
pýnar demek çok belirleyici bir bilgi olmadýðýn-
dan, bunun özel isim olma olasýlýðý daha kuvvet-
lidir. Ya da belki de burasý çok bildik ve merkezi
bir pýnardýr.

Rivla – Eski kaynaklar bunu Dafne olarak açýklar
(Targum Yonatan; Saadya Gaon). Burasý Hula
gölünün 18km. kadar kuzeyindeki Hirbat

5

6

7

8

9

10

11
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Yeruþalmi ve Raþi’ye göre bahsedilen ýrmak
Nil’dir. Ancak bu, Nil’in kendisi olamaz, zira
burada ýrmak için kullanýlan sözcük Nahal’dýr;
oysa Tora boyunca Nil için kullanýlan genel terim
Yeor’dur (bkz. Bereþit 41:1 açk.). Dolayýsýyla bu
kaynaklarýn kastettiði, Nil’in artýk kurumuþ olan
bir doðu kolu ya da deltanýn en doðudaki
koludur. Ýbn Ezra da, tam olarak hangi ýrmaktan
bahsedildiðini açýklamamakla birlikte, “Yeor [yani
bildiðimiz Nil] deðil” demektedir.

Saadya Gaon, bahsedilen Mýsýr ýrmaðýnýn, Sinay
yarýmadasýndaki bir ýrmak olan Wadi el-Ariþ
olduðunu kaydeder. Bu, diðer otoriteler tarafýn-
dan da onaylanmýþ bir görüþtür (Kaftor Vaferah
11, 41b, Radvaz; Tevuot Aarets). Bkz. Bereþit
15:18 açk.; Þemot 23:31. Sinay yarýmadasýnýn
ortasýndan kuzeye akýp Akdeniz’e dökülmeden
önce batýya doðru kývrým yapan bir ýrmaktýr.

Kývrýlacak – “Kuzeydoðu yönünde kývrýlarak
Mýsýr ýrmaðýna gelecek” (Raþi; Gur Arye).

Uç noktalarý – Yani Erets-Yisrael’in güneybatý
noktasý Akdeniz kýyýsýndadýr (Raþbam).

Akdeniz’e – Tam çeviriyle “denize”. Sýradaki
pasukta da “Ayam Agadol – Büyük Deniz” den-
mektedir. Açýk bir þekilde Akdeniz’den
bahsedilmektedir.

6. Batý sýnýrý – Ýbranice Gevul Yam. Buradaki
Yam sözcüðü normalde kullanýlan anlamýyla
“deniz” deðil, “batý” manasýndadýr (Targum
Onkelos; Raþbam). Ýbranice yön isimleri için bkz.
Þemot 26:18 açk.

Kýta sahanlýðý – Ýbranice Gevul. Bu sözcük
“sýnýr” ya da “sýnýrýn çevirdiði alan” anlamýna gelir.
Sýnýrýn deniz olduðu zaten söylendiðine göre,
buradaki tekrar kullanýmda, anlam “alan” þek-

lindedir. Dolayýsýyla deniz kýyýsýna yakýn adacýk
ve kayalýklar da sýnýra dâhildir (Raþi; bkz. Talmud
– Gitin 8a ve Tosafot o.a.).

Erets-Yisrael’in en kuzeybatý noktasý, Akdeniz
kýyýsýnda yer alan Or Aar’dýr. Güneybatý noktasý
ise Mýsýr ýrmaðýnýn denize döküldüðü yerdir ve
burasý, Or Aar’a göre daha batýdaki bir
meridyendedir. Sýradaki pasukta söylendiði gibi
Akdeniz’den Or Aar’a bir hat çizilecektir. Yani
Mýsýr ýrmaðýnýn denize döküldüðü noktadan,
kuzeydoðu yönünde denizin içinden geçen ve Or
Aar’da son bulan düz bir çizgi çekilecektir. Bu
çizginin doðu tarafýnda kalan kýta sahanlýðý Erets-
Yisrael’e dâhildir (Hirsch).

7. Or Aar – Raþi bunu, etekleri denize ulaþan bir
dað olarak tanýmlamaktadýr. Erets-Yisrael’in
kuzeybatý noktasýný iþaretlediðine göre, kesin
olarak, Aaron’un öldüðü yer olan güneydeki Or
Aar’la (20:22-29) ayný yer deðildir (Raþi). Tam
yeri hakkýnda farklý görüþler vardýr. Targum
Yonatan bunu Amana daðlarý olarak tanýmlar
(ayrýca Talmud – Gitin 8a, Raþi o.a., Ezeu k.b.).
Genel olarak bu Lübnan ve Suriye boyunca geçiþ
yapan Cebel Zebedani’dir. Bkz. Melahim II 5:12.
Baþka kaynaklar bunu Banas olarak tanýmlar – ki
bu olasýlýkla Suriye sahil þeridindeki Banias’týr.
Yine baþka bir görüþ burayý Suriye sahil þeridinin
Hamat’ýn tam doðusuna denk gelen noktasýnda,
Latakya’nýn 25km. kadar güneyindeki El Hori
Ada ile baðdaþtýrýr. Or Aar’ýn yeri hakkýndaki
görüþ ayrýlýðý, kuzey sýnýrýnýn batý ucunu
iþaretleyen Hatsar Enan’ýn yerini de kapsar. Diðer
bir görüþ ise buranýn Akko olabileceði
yönündedir.

Hat çizeceksiniz – Targum Onkelos; Rabenu
Behaye. Ýbranice Tetau. Bu, “Taa – Ýki Nokta
Arasýndaki Yönü Belirlemek” köküyle baðlantýlýdýr

5 Sýnýr, Atsmon’dan Mýsýr ýrmaðýna kývrýlacak ve uç noktalarý Akdeniz’e [ulaþacak].
6 “Batý sýnýrý: Sizin için Akdeniz ve [oradaki] kýta sahanlýðý olacaktýr. Batý sýnýrýnýz bu

olacak.
7 “Kuzey sýnýrýnýz ise þöyle olacak: Kendinize Akdeniz’den Or Aar’a doðru bir hat çeke-

ceksiniz.
8 Or Aar’dan Hamat yoluna hat çizin. Sýnýrýn uç noktalarý Tsedad’a [ulaþacak].
9 Sonra sýnýr Zifron’a çýkýntý yapacak ve uç noktalarý Hatsar Enan’da olacak. Kuzey

sýnýrýnýz bu olacaktýr.
10 “Doðu sýnýrýnýzý Hatsar Enan’dan Þefam’a doðru dýþa kavisli tutacaksýnýz.
11 Sýnýr, Þefam’dan, Ayin’in doðusunda Rivla’ya inecek. Sýnýr [daha da] inip Kineret

gölünün doðu kýyýsýna temas edecek. 

34:5-11
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olarak “parselleyecek” (Saadya Gaon).

Burada verilen listede yer alan kabile liderleri,
kendi kabilelerine ait olacak topraðý kabile adýna
miras alacaktýr. Bu kiþiler daha sonra “Bene-
Yisrael’e Kenaan Ülkesi’nde miras vereceklerdir” (p.
29); yani kabile adýna aldýðý bu topraklarý daha
sonra kendi kabilesinde hak sahibi kiþiler ve
aileler arasýnda pay edecektir (Talmud – Kiduþin
42a; Raþi). Talmud miras konusundaki bu temsil-
cilik ve vesayet örneðinden yola çýkarak baþka bir
kanunu öðretir: “Babalarýnýn mirasýný paylaþacak
olan yetim çocuklara, Bet-Din, onlarýn hak ve
görevlerini yerine getirecek vasiler atar” (Talmud
– Kiduþin 42a).

Koen Elazar ve Yeoþua bin Nun – Burada
Elazar’a öncelik verilmiþtir. Bunun bir nedeni
Yeoþua’nýn da savaþa giderken Elazar ve onun
giydiði Urim VeTumim aracýlýðýyla Tanrý’dan
haber alacak olmasýdýr (Ýbn Ezra).

18. Her kabileden bir baþkan – Aþaðýda isimler
sýralanýrken Dan kabilesinden itibaren, liderin
“baþkanlýk” sýfatý da zikredilmektedir. Ýlk üç
sýradaki kabile Yeuda, Þimon ve Binyamin’de ise,
liderin “baþkan” olduðu belirtilmemektedir.

Rabenu Behaye bunun sebebi hakkýnda þöyle bir
tahminde bulunur: Yeuda kabilesinin baþkaný
Kalev ben Yefune halk içinde zaten çok itibarlý
bir kiþi olduðu için onun baþkanlýk niteliðini
söylemeye gerek bile yoktur. Þimon kabilesinde
ise baþkanlýk mevkii, önceki baþkan Zimri ben
Salu’nun ahlaksýz davranýþý sonrasýnda zedelen-
miþtir; o yüzden burada da “baþkan” sözcüðü kul-
lanýlmamýþtýr. Binyamin kabilesinin ise sorunu
gelecekle ilgilidir. Þofetim Perek 19-21’de
anlatýlan büyük bir serserilik, ahlaksýzlýk ve
cinayet vakasýnda Binyamin kabilesi suçlularý
koruyacak, uzun bir süre diðer kabileler tarafýn-
dan dýþlanacak, çýkan iç çatýþmalarda kabilenin
büyük bir kýsmý da yok olacaktýr. Lider kadrosu-
nun bu büyük gaflete düþmesine istinaden, Tora
burada “baþkan” sözcüðünü Binyamin için de
kullanmamýþtýr. Baþka bir açýklamaya göre ise
Binyamin’de bu sözcüðün kullanýlmamasýnýn
nedeni, baþkan Elidad ben Kislon’un, ayný
zamanda [Beaaloteha peraþasýnda Eldad adýyla
anýlan] bir peygamber olmasýdýr. Peygamber
olduðu için, daha düþük bir paye olan baþkanlýk-
tan söze gerek olmamýþtýr (Midraþ – Tanhuma;
Rabenu Behaye). Ayrýca bkz. s.a.

19. Yeuda kabilesi adýna – Bu listede göze
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Dafne’dir. Septuaginta ise bunu Bela olarak yazar.
Burada bariz olan, sýnýr hattýnýn, olasýlýkla
Þefam’da, keskin bir þekilde batýya döndüðüdür.

Ýnecek – “Ýnme” fiili özellikle doðu sýnýrýnda
güney yönündeki ilerleyiþ için kullanýlmaktadýr,
zira bu sýnýr boyunca güneye inildikçe rakým azal-
maktadýr (Raþi).

Kineret gölü – Günümüzdeki Teverya þehrinin
yanýndaki büyük göl.

Temas edecek – Ýbranice Maha. Tam çeviriyle
“vuracak” (Radak, Þeraþim; Rabenu Behaye). Ya
da “yok olacak” (Aktav Veakabala). Yani sýnýr tam
kýyýya rast gelecek.

12. Ülkeniz budur – Burada verilenler, Erets-
Yisrael’in, Yeoþua’nýn zamanýndaki fethinden I.
Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýna kadar geçen süre içinde-
ki sýnýrlarýdýr. II. Bet-Amikdaþ döneminde, Yahudi
kontrolü altýndaki bölge bundan daha küçüktü
(Miþna – Þeviit 6:1; Miþna – Hala 4:8). Tora
Bereþit 15:18 ve Devarim 1:7’de Erets-Yisrael’in
Fýrat nehrine kadar uzandýðýný belirtmektedir. Bu
sýnýra Kral Þelomo zamanýnda ulaþýlmýþtýr (bkz.
Melahim I 5:1-5) ve bir daha ancak Maþiah
döneminde ulaþýlacaktýr (Tevuot Aarets 1; bkz.
Miha 7:12, Yeþayau 11:14 vs.).

13. Kurayla miras alacaðýnýz – Bkz. 26:55.

15. Bu iki buçuk kabile... – Moþe’nin sözleri bu
pasuðu da içeriyor olabilir.
Doðudaki ön cephede – Ýbranice Kedma
Mizraha. Her iki sözcük de “doðu” anlamýndadýr.

Kedem, ön tarafý belirtir ve Tora’ya göre ana yön
doðudur. Mizrah da “gün doðuþu” anlamýndadýr –
ki bu da doðuyu belirtir. Böylece Kedma Mizraha
terimi, “ön tarafa doðru, yani doðuda” anlamýn-
dadýr (Raþi).

16-29. Yeni Kabile Liderleri. Tora, Erets-
Yisrael’deki topraklarýn daðýlýmýna baþkanlýk
edecek on kabile baþkanýnýn isimlerini sýralamak-
tadýr. Gad ve Reuven kabilelerinin liderlerine
burada yer verilmemiþtir; zira bu kabileler pay-
larýný Erets-Yisrael’in önceki bölümde açýklanan
sýnýrlarý içinde deðil, Yarden’in doðu yakasýnda
almýþtýr.

Liderlerin hangi ölçüte göre sýralandýklarý açýk
deðildir. Ramban’a göre (13:4 o.a.) sýralamadaki
kriter, bu baþkanlarýn toplum içindeki statüsüdür.

Öte yandan Rabi Samson Raphael Hirsch
buradaki sýralamanýn, kabilelerin Erets-Yisrael’de
aldýklarý topraklarýn yerlerine uygun olduðuna
dikkati çeker. Listenin ilk üç sýrasýndaki Yeuda,
Þimon ve Binyamin Erets-Yisrael’in güneyinde
pay almýþlardýr. Dan, Menaþe ve Efrayim merkez
kesimdedir; Zevulun, Yisahar, Aþer ve Naftali’nin
topraklarý da kuzeydedir. Böylelikle bu sýralama
bir þeyi çarpýcý biçimde ortaya koymaktadýr: Her
ne kadar topraklarýn paylaþýmý Erets-Yisrael’e
girildiðinde kurayla gerçekleþtirilecekse de, Tora
henüz bu aþamada sýralamayý bu þekilde vererek,
Tanrý katýnda sonuçlarýn çoktan kararlaþtýrýlmýþ
olduðunu ima etmektedir.

17. Sizin adýnýza miras alacak – Alternatif

12 Sýnýr Yarden’e inecek ve uç noktalarý Ölü Deniz olacak.
“Onu çevreleyen sýnýrlarýyla Ülkeniz budur.”

13 Moþe Bene-Yisrael’e þöyle emretti: “Kurayla miras alacaðýnýz Ülke budur. Tanrý
[burayý] dokuz buçuk kabileye vermeyi emretti,

14 zira tüm atasal evleriyle Reuveni-oðullarý kabilesi ile tüm atasal evleriyle
Gadi-oðullarý ve Menaþe kabilesinin yarýsý, miraslarýný aldýlar.”

15 Bu iki buçuk kabile, miraslarýný Yarden’in Yeriho [bölgesine göre] öte yanýnda,
doðudaki ön cephede almýþlardý.

[155. Yeni Liderler]

16 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 17 “Ülke’yi sizin adýnýza miras alacak kiþilerin
isimleri þunlardýr: [Yönetimde] Koen Elazar ve Yeoþua bin Nun [olacak].

18 Ayrýca Ülke’yi miras edinmeleri için her kabileden bir baþkan alacaksýnýz.

34:12-18
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Kalkmak” kökünden türemiþ görünmektedir ama
tam anlamýný çýkarmak zordur. Þiftan ise olasýlýk-
la “Þafat – Yargýlamak” köküyle baðlantýlýdýr
(a.k.).

25. Elitsafan ben Parnah – Elitsafan: “Tanrým
Gizledi” (a.k.). Parnah’ýn anlamý belirsizdir.

Bazý görüþlere göre, Moþe’nin babasý Amram kýsa
bir süre için karýsý Yoheved’den boþandýktan
sonra, Yoheved Elitsafan’la evlenmiþ ve Eldad ile
Medad’ý doðurmuþtur (11:26, Targum Yonatan
o.a.). Bkz. 6:22, Divre Ayamim I 15:5, Divre
Ayamim II 29:13.

26. Paltiel ben Azan – Ýlk isim “Elifelet – Tanrým
Kurtuluþumdur” ismiyle baðlantýlý görünmektedir.
Azan isminin kökü ise, anlaþýldýðý kadarýyla “Az –
Sert; Kuvvetli” sözcüðüdür (Daat Mikra).

27. Ahiud ben Þelomi – Ahiud’un anlamý
Amiud’la (p. 20) yakýndýr. Þelomi ismi de
“Þelumiel – Tanrým Selametimdir” ismiyle baðlan-
týlý görünmektedir (a.k.).

28. Pedael ben Amiud – “Pada – Kurtardý”
kökünden, “Tanrý’nýn Kurtardýðý”. Amiud: bkz. p.
20 açk.

35.

1-8. Levi Þehirleri. Leviler Erets-Yisrael’de
toprak payý almayacaklardýr (bkz. 18:23).
Nitekim, toprak paylaþýmý sýrasýnda görevli ola-
cak kabile liderleri içinde, Levi kabilesine men-
sup bir lider yoktur (bkz. 34:16 v.d.). Bu bölümde
kabilelere, Leviler için kýrk sekiz þehir ayýrmalarý
emredilmektedir. Söz konusu þehirler, kendilerini
Tanrý’ya ve ulusa hizmete adamýþ bu kabileye
sadece yaþama yeri saðlamakla kalmayacak, ayný
zamanda ulusun geneline, mecazi olarak
“Tanrý’nýn Özel Lejyonu” olarak tanýmlanan bu
kabileyle Ülke’nin her kesiminde iç içe bulunma
fýrsatý verecektir. Leviler’in kendilerine ait bir
toprakta kendi sýnýrlarý içinde yaþamayýp, Bene-
Yisrael’in içine serpiþtirilmiþ olmalarý, gündelik
iþlerle meþgul olan halkýn, maneviyat açýsýndan
düþmemesi açýsýndan önemlidir. Bu sayede hem
kendileri hem de çocuklarý Leviler’i yakýndan
görecekler, onlarý kendilerine örnek alacaklar ve
hayatlarýnda Tora’yý merkezde tutacaklardýr.
Leviler açýsýndan da bu durum, onlarýn halký
Tora yönünde eðitme ve yönlendirme
þeklindeki ana görevlerini yerine getirmeyi
kolaylaþtýracaktýr.

19

20-21

22-23

24

25

26-27

28

29

1
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çarpan noktalardan biri, iki tanesi hariç, tüm
kabilelerin “filanca-oðullarý kabilesi” olarak
tanýmlanmasýdýr. Ýki istisna Yeuda ve Binyamin
kabileleridir – onlarda sadece “Yeuda kabilesi” ve
“Binyamin kabilesi” denmiþtir.

Rabi Samson Raphael Hirsch bu konuda þöyle
açýklama yapmaktadýr: Belki de bu farklýlýðýn
temelinde önemli bir mesaj vardýr: “Filanca-
oðullarý kabilesi” ifadesi, belirli bir kabilenin tüm
mensuplarýna çatý olan bir topluluk bütününü
belirtir: “Filanca-oðullarýnýn oluþturduðu kabile”.
Bu nedenle tüm kabileler için bu ifade kullanýl-
maktadýr. Binyamin ve Yeuda kabileleri için ise
durum farklýdýr; zira Bet-Amikdaþ bu iki kabilenin
topraklarýnýn buluþtuðu noktadadýr [merkez bina
ve batý kanat Binyamin kabilesinin, kalan kýsým-
lar ise Yeuda kabilesinin topraklarýndadýr.
Aradaki sýnýr Kodeþ’in içindedir] ve Bet-Amikdaþ
yalnýz onlara deðil, tüm ulusa aittir. Dolayýsýyla
bu iki kabilenin, kendi mensuplarýný ayný çatý
altýnda toplayan birer bütün olma özelliði, ulusun
geneli içinde birer öðe ve kol olma niteliðinin
yanýnda daha düþük düzeyde kalmaktadýr. Bu
yüzden de “Yeuda-oðullarý kabilesi” ve
“Binyamin-oðullarý kabilesi” deðil, [“Yisrael ulus
bütününün Yeuda ve Binyamin kollarý” anlamýn-
da] “[Yisrael’e ait] Yeuda kabilesi” ve “[Yisrael’e
ait] Binyamin kabilesi”dirler. Bu bakýþla, bu listede
göze çarpan bir diðer ayrýntýya – diðer kabile
baþkanlarýnýn “baþkan” vasýflarý vurgulanmýþken
ilk üç kabile Yeuda, Þimon ve Binyamin için

bunun yapýlmamasýna – da yeni bir açýklama
getirilebilir: Bet-Amikdaþ – yani Tanrý’nýn
Hükümdarlýðýnýn merkezi – Yeuda ve Binyamin
kabilelerinin buluþma noktasýndadýr [Þimon
kabilesi de Yeuda kabilesine ait topraklarýn içinde
yerleþmiþtir]. Dolayýsýyla Tanrý’nýn “Baþkan”
lýðýnýn bariz olduðu bir bölgede, kabilelerin
“baþkan”lýðýnýn dile getirilmesi söz konusu olamaz.

Kalev ben Yefune – Bkz. 13:6 ve 32:12 açk.

20. Þemuel ben Amiud – Þemuel: “[hakkýndaki
duayý] Tanrý’nýn Duyduðu” (bkz. (Þemuel I 1:20).
Amiud: “Ami – [Halkým ~Yakýným ~] Tanrým”
(bkz. Perek 1 açk.) ve “Od – Görkem”: “Tanrým
Görkemlidir” (Daat Mikra).

21. Elidad ben Kislon – Bir görüþe göre
11:26’daki Eldad’la ayný kiþidir. Ýsim “E-li –
Tanrým” ve “Dod – Yakýn Dost / Seven” sözcük-
lerinin birleþimidir. Kislon sözcüðü ise “ümit”
anlamý taþýr (a.k.).

22. Buki ben Yogli – Ýki ismin kaynaðý da açýk
deðildir. 

23. Haniel ben Efod – “Hanan – Lutfetmek” ve
“E-l – Tanrý” sözcüklerinden “Tanrý’nýn Lûtfu”.
Efod isminin kaynaðý belirsizdir. Koen Gadol’a ait
özel giysilerden biri olan Efod’la baðlantýlý
olabilir (a.k.).
24. Kemuel ben Þiftan – Ýlk ismin kökü “Kam –

19 Bu kiþilerin isimleri þunlardýr:
“Yeuda kabilesi adýna Kalev ben Yefune.

20 “Þimon-oðullarý kabilesi adýna Þemuel ben Amiud.
21 “Binyamin kabilesi adýna Elidad ben Kislon.
22 “Dan-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Buki ben Yogli.
23 “Yosef-oðullarýndan,

“Menaþe-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Haniel ben Efod.
24 “Efrayim-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Kemuel ben Þiftan.
25 “Zevulun-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Elitsafan ben Parnah.
26 “Yisahar-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Paltiel ben Azan.
27 “Aþer-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Ahiud ben Þelomi.
28 “Naftali-oðullarý kabilesi adýna, baþkan, Pedael ben Amiud.
29 “Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’e Kenaan Ülkesi’nde miras vermelerini emrettiði [kiþiler]

bunlardýr.

[156. Levi Þehirleri]
35

1 Tanrý, Moþe’ye Yarden’in Yeriho’nun [karþýsýndaki] kýyýsýnda, Moav ovalarýnda þöyle
konuþtu:

34:19-29 - 35:1
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[2] Þehrin dýþ duvarlarýndan itibaren ilk 1000
amalýk þerit þehir güzelliði için boþ býrakýlacak,
onun ötesindeki 2000 amalýk ek bir þerit tarýma
ayrýlacaktýr. Böylelikle þehrin surlarýndan itibaren
her yönde toplam 3000 amalýk bir alan söz
konusudur. Bu görüþe göre de þehrin büyüklüðü
ya da þekli hakkýnda bir sýnýrlama yoktur (Miþna
– Sota 5:3, Rabi Yose Agalili’nin oðlu Rabi
Eliezer; Rambam, Yad – Þemita Veyovel 13:2; Sefer
Ahinuh).

[3] Etrafýndaki alanla birlikte þehrin kaplayacaðý
tüm alan 2000x2000 amalýk bir karedir. Bunun
merkezindeki 1000x1000 amalýk karede ikamet
alaný bulunacaktýr. Onun etrafýnda da ikamet
bölgesi sýnýrlarýndan her yönde 500 amalýk uzak-
lýða kadar olan þerit boþ alan olacaktýr.
Duvarlarýn tam önüne gelen kýsýmlar þehir güzel-
liði için boþ býrakýlacaktýr. Bunun iki yanýnda
kalan köþeler ise tarýma ayrýlacaktýr [bu köþeler
tam kare ya da merkezi, ikamet bölgesinin
köþesinde bulunan 500 ama yarýçaplý çeyrek bir
daire þeklinde olabilir]. Bu görüþe göre þehir
1000x1000 amalýk standart bir boyutta olacaktýr.
p. 5’te söylenen 2000 ama ise ikamet bölgesi
sýnýrlarýndan dýþarýya olan uzaklýk deðil, þehre
ayrýlmýþ toplam kare þeklindeki alanýn bir
kenarýnýn uzunluðudur. Özetle, bir kenardan
baþlandýðýnda 500 ama ilerlendiðinde ikamet
bölgesine ulaþýlacak, 1000 ama sonra þehrin öte
yandaki boþ alana geçilecek ve 500 ama sonra
þehre ayrýlmýþ toplam alanýn diðer kenarýna
gelinecektir – toplam 2000 ama. Duvarlardan

dýþarýya doðru her iki yönde 500 ama olduðu
için, duvar dýþýnda kalan þeridin toplam geniþliði
1000 amadýr (Ramban).

[4] Rabi Samson Raphael Hirsch, p. 4’te “dýþarý
doðru” þeklinde çevirdiðimiz sözcüðü “dýþarýdan
itibaren” olarak açýklar. Duvarlarýn önündeki 70
küsür [tam olarak 500 amalýk þerit, doðal olarak
þehrin bir parçasý kabul edilir (krþ. Talmud –
Eruvin 60a). Dolayýsýyla Rabi Hirsch’e göre bura-
da bahsedilen ölçüler, ikamet bölgesinin hemen
dýþýndan deðil, bu þeridin bitiminden itibaren
ayrýlacak boþ alanýn ölçüleridir. Buradan itibaren
[Raþi’nin açýklamasýyla ayný doðrultuda] 1000
ama boþ býrakýlacak, ek 1000 ama da tarýma
ayrýlacaktýr.

Antik dönem tarihçisi Josephus Flavius, Levi
þehirlerinin çevresindeki boþ alanýn 2000 ama ile
sýnýrlý olduðunu yazar (Eski Dönemler 4:4:3). Bu
açýk alanlarýn kare mi yoksa dairesel þekle mi
sahip olduðu konusunda da görüþ ayrýlýðý vardýr
(Talmud – Eruvin 49b, 51a; Midraþ Agadol;
Paaneah Raza; krþ. Ramban).

2

3

4

5

mase_vayikra.qxd  26.04.2010  14:42  Page 26



Mase 673

2. Bene-Yisrael’e emret – “Emret” sözcüðü, özel-
likle, verilen emrin maddi feragatý gerektirdiði
durumlarda kullanýlýr (bkz. Vayikra 6:2 açk.).
Leviler’e verilecek þehirler kabilelerin toprak
paylarýnda bir eksilme anlamýna geleceðinden,
Tanrý “söyle” yerine özellikle “emret” sözcüðünü
tercih etmiþtir (Daat Mikra).

Leviler’e bahsi geçen þehirleri vermek ve bu
þehirlerin kasýtsýz katiller için sýðýnma saðlamasý
(bkz. p. 6 açk.) Tora’nýn Bene-Yisrael’e toplu
halde verdiði bir emirdir ve 613 mitsvadan biridir.
Mitsvat Ase No. 171 (Sefer Ahinuh).

Ýkamet amaçlý þehirler – Bkz. Vayikra 25:32;
Yeoþua 14:3 ve 21:2, Yehezkel 45:1, Divre
Ayamim I 6:42-66.

Çevrelerindeki – Yani “Leviler’in çevrelerinde-
ki” (Hirsch).

Açýk alaný – Ýbranice Migraþ. Þehrin surlarýnýn
dýþýnda, þehrin güzelliðine adanarak boþ býrakýlan
saha (Talmud – Arahin 33b; Raþi). Bkz. 25:34
açk.

Eski dönemlerde tüm þehirlerin çevresinde böyle
boþ alanlar bulunurdu. Tora’nýn buradaki emrini
özel kýlan, Levi þehirlerinde bu alanlarýn boyut-
larý ve amacýnýn kesin olarak tanýmlanmasýdýr
(Daat Mikra).

3. [Leviler’in] – Hirsch.

Hayvanlarý, mallarý ve her türlü yaþamsal
gereksinimleri – Çeviri Raþi’ye göre yapýlmýþtýr.
“Yaþamsal gereksinim” þeklinde çevirilen sözcük,
Hayatam, “Haya – Hayvan” anlamýnda olamaz;
zira en baþtaki “hayvanlarý” (Beemtam) sözcüðü

bunu da kapsar. Bu nedenle Raþi çeviriyi “Haya
– Yaþamak” kökünden, “her türlü yaþamsal
gereksinim” þeklinde yapar. Talmud bunun giysileri
yýkayabilmek için ýrmak ya da su pýnarý
olduðunu kaydeder. Zira giysilerin yýkanmasý da
kaçýnýlmaz bir yaþam gereksinimidir (Talmud –
Nedarim 81a).

Talmud ayrýca bu þehirlerin Leviler’in “yaþa-
malarý” için verildiðini, dolayýsýyla Leviler’in
gömülmesi için mezarlýk olarak kullanýlamaya-
caðýný belirtir [ancak bu sadece Leviler içindir;
oraya sýðýnmýþ bir kasýtsýz katil, öldüðü zaman bile
bu þehirde gömülür (bkz. p. 25 açk., Orada otura-
caktýr k.b.)] (Talmud – Makot 12a).

Alternatif olarak sayýlanlarýn her üçü de farklý
hayvan sýnýflarýný tanýmlýyor olabilir:
“Hayvanlarý” – yük ve binek hayvanlarý. “Mallarý”
– sýðýr ve davar gibi çiftlik hayvanlarý. “Diðer
hayvanlarý” (Hayatam) – arý kovanlarý, güvercin-
likler vb. (Sforno).

4-5. 1000 ama… 2000 ama – Tora p. 4’te boþ
alan olarak 1000 ama býrakýlmasýný söyledikten
sonra, p. 5’te 2000 amadan bahsetmektedir. Nasýl
yapýlacaktýr? Bu konuda önde gelen görüþler
þöyledir:

[1] Þehrin dýþ duvarlarýndan dört yönde 2000
amalýk boþ alan olacak, bunun ikamet bölgesinin
sýnýrlarýna yakýn olan 1000 amalýk þeridi boþ
býrakýlýp güzelce düzenlenecek, dýþtaki 1000
amalýk kýsým ise baðlar ve tarlalar olarak tarým
amaçlý kullanýlacaktýr. Þehrin büyüklüðü ya da
þekli konusunda belirli bir kýsýtlama yoktur
(Talmud – Sota 27b; Raþi; Raþbam; Rabenu
Behaye).

2 “Bene-Yirael’e emret, mülk edindikleri toprak miraslarýndan Leviler’e ikamet amaçlý
þehirler versinler. Leviler’e, bu þehirlere [ek olarak] çevrelerindeki açýk alaný da
vereceksiniz.

3 Bu þehirler onlar için ikamet amaçlý olacak. [Leviler’in] Açýk alanlarý da hayvanlarý,
mallarý ve her türlü yaþamsal gereksinimleri için olacaktýr.

4 “Þehirlerin Leviler’e vereceðiniz açýk alanlarý, þehir duvarýnýn çevresi boyunca dýþarý
doðru 1000 ama[lýk bölgedir].

5 Þehrin dýþýndan, þehir merkezde kalacak þekilde, doðu kanadýný 2000 ama, güney
kanadýný 2000 ama, batý kanadýný 2000 ama ve kuzey kanadýný 2000 ama ölçeceksiniz.
Þehirlerinin açýk alanlarý bu olacak.

35:2-5
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olmadýðýný, topraðýn deðerinin de hesaba
katýldýðýný ekler. Nitekim hem Dan hem de
Efrayim kabilesi dörder þehir vermiþtir (Yeoþua
21:20-22); oysa Dan’ýn nüfusu Efrayim’in
neredeyse iki katýdýr (bkz. 26:37 ve 26:43).
Dolayýsýyla, Dan’ýn þehirleri, toprak deðeri
bakýmýndan Efrayim’in verdiklerinden daha
üstün olmalýdýr.

Her [kabile] – Aslýnda tam çeviriyle “her kiþi...”.
Burada topraklarýn kabilelerin liderlerine daðýtýl-
masýna gönderme yapýlmaktadýr. Önce de belir-
tildiði üzere, her kabileye ait topraklar, kendi
kabilesinin vasiliðini yapan kabile liderine miras
olarak verilecek, o da aldýðý topraklarý kendi
kabilesinin aileleri arasýnda paylaþtýracaktýr
(34:17). Tora burada “her kiþi” diyerek, kabile
liderlerinin topraklarý paylaþtýrmadan önce,
Leviler’e ait olacak þehirleri ayýracaðýný söyle-
mektedir. Böylece aileler arasýndaki “Leviler’e
verilecek þehri neden benim topraðýmdan alýyor-
sunuz?” türünden çekiþmeler önlenecektir (Daat
Mikra).

9-34. Sýðýnma Þehirleri. Birisi bir can aldýðýnda
genel olarak beþ olasýlýk vardýr: [1] Bir kiþi bir
baþkasýný öldürmek üzereyken geçerli tanýklar
tarafýndan kanuna uygun bir uyarý yapýlmýþsa,
ama katil buna raðmen onlarý dinlemeyerek
kasýtlý olarak cinayet iþlemiþse, idamý hak eder.
Ýdamý gerçekleþtirmesi için, Bet-Din, kurbanýn
intikam isteyen bir akrabasýný görevlendirir ve bu
idamý gerçekleþtirme mitsvasý öncelikle bu kiþiye
aittir. [2] Kasýtlý bir cinayet iþlenmiþse, ama katili
idama mahkûm etmek için gereken þartlar yerine

gelmediyse, yani örneðin sadece tek bir tanýk
varsa ya da olaydan önce uygun uyarý yapýl-
mamýþsa Bet-Din idam cezasý veremez. Eðer iki
tanýk olayý görmüþ, ama gerektiði gibi uyarý
yapmamýþsa, aðýr hapis cezasý uygulanýr (bkz.
Vayikra Kitabý s. 851). Böyle bir durumda, bazý
görüþlere göre, ölenin intikamcý akrabasý katili
öldürürse cezadan muaftýr. Ancak otoritelerin
tümü, bunun bir mitsva olmadýðý konusunda
hemfikirdir. [3] Eðer olay, öldüren kiþinin tama-
men suçsuz olacaðý düzeyde kaza sonucu gerçek-
leþmiþse, bir sorumluluk yoktur. Ölüme sebep
olmuþ kiþi serbest kalýr. [4] Hareket kasýtlý deðilse
ancak açýk bir ihmal söz konusuysa, öldüren kiþi
bir sýðýnma þehrinde sürgün hayatý yaþamaya
mahkûm edilir. Bu bölümün temel konusu budur.
Eðer intikamcý akraba, kasýtsýz katili sýðýnma
þehrine ulaþamadan öldürürse, Miþna dönemi
Hahamlarý (Tannaim) bu intikamcýnýn idamý hak
edip etmeyeceði konusunda görüþ ayrýlýðý
içindedirler. Eðer bu kasýtsýz katil sýðýnma þehrine
ulaþtýktan sonra, sürgün dönemi sona ermeden
önce dýþarý çýkar, intikamcý da onu bulup
öldürürse, Rabi Yose Agalili’ye göre intikamcýnýn
onu öldürmesi mitsvadýr; Rabi Akiva’ya göre ise
bu mitsva deðildir, ama intikamcýnýn onu
öldürme hakký vardýr (Miþna – Makot 2:7). [5]
Hahamlarýmýz’ýn “kasýtsýz ama kasýtlýya çok
yakýn” þeklinde tanýmladýklarý çok büyük bir
ihmalin sonucunda bir can alýnmýþsa, sürgün
cezasý bu aðýr günahý affettirmeye yetmeyeceði için
uygulanmaz; ve elbette idam cezasý da verilemez.
Serbest kalýr; ama hayatýný ölen kiþinin yakýnla-
rýndan sakýnmakla geçirmek durumundadýr
(bkz. p. 19 açk.).

6

7

8

9-10
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6. Altý sýðýnma þehri – Bunlarýn üçü Devarim
4:43’te listelenmektedir. Diðer üçü ise Yeoþua
20:7’de sýralanmýþtýr. Bu sýðýnma þehirlerinin
kimlerin sýðýnmasý için olduðu bundan sonraki
kýsýmda açýklanacaktýr.

Kýrk iki þehir – Yeoþua 21:11-40’de bu þehirler,
altý sýðýnak þehri ile birlikte listelenmekte ve bun-
larýn Levi aileleri arasýnda nasýl paylaþtýrýldýðý
açýklanmaktadýr.

Tora bu þehirlerin, “altý sýðýnma þehrinin üstüne
[=onlara ek olarak]” ayrýlacaðýný söyleyerek, söz
konusu kýrk iki þehrin de, sýðýnma þehri olarak
görev yapacaklarýný ima etmektedir. Ancak bun-
larýn esas iþlevi kaçan katillere sýðýnak teþkil
etmek deðil, Leviler’e barýnak olmaktýr (bkz. p.
11 açk.). Sefer Ahinuh þöyle bir açýklama verir:
“Leviler, yüksek düzeyleri, eylem bütünlükleri ve
hoþ deðer yargýlarýyla, kendilerine verilen böl-
gelerin kasýtsýz adam öldürmüþ kiþilerin sýðýnma
yerleri olarak seçilmesine vesile olmuþlardýr. Zira
birer kalp ve sevgi insaný olduklarý için, herkes,
elinde olmadan ya da ani bir olay sonucu adam
öldürmüþ olup kendilerine sýðýnan bir katile,
hatta kendi sevdikleri birini öldürmüþse bile,
nefret beslemeyeceklerini bilirdi.”

I. Bet-Amikdaþ yýkýldýktan sonra Levi þehirleri
ortadan kalkmýþtýr (Talmud – Sota 48b). Böylece
II. Bet-Amikdaþ döneminde bu þehirler artýk
olmadýðýndan, sýðýnma þehri iþlevi sadece özel
olarak bu amaca ayrýlmýþ olan altý sýðýnma
þehriyle sýnýrlý kalmýþtýr (Meþeh Hohma). Yani
Tora’nýn kýrk iki Levi þehrinin de sýðýnma iþlevi
göreceðini açýk bir þekilde belirtmemesinin bir
nedeni de bu olabilir.

7. Kýrk sekiz þehirdir – Sonuç olarak toplamda
48 sýðýnma þehri vardýr (bkz. Yeoþua 21:41; Divre
Ayamim I 6:42-66). Bunlarýn 6 tanesinin sýðýnma
þehri olduðu açýkça söylenmiþtir. Ýlginç bir nokta,
Yahudilik’in en temel dua metni olan Þema’nýn

ilk paragrafýnda da toplam 48 sözcük olmasýdýr.
Ýlk cümle “Þema Yisrael...” 6 sözcük içerir. [Bu
cümlenin öneminin yüksek olduðu bilinmektedir.
Nitekim kurala göre bu ilk cümleyi tam bir kon-
santrasyonla, gözler kapalý ve yüksek sesle söyle-
mek gerekir.] Paragrafýn geri kalanýnda ise 42
sözcük vardýr (bkz. Devarim 6:4-9). Bu ilginç bir
paralelliktir; zira Þema, Yahudi inancýnýn teme-
lidir. Bir dert ya da tehlike anýnda Yahudiler’in
sýðýndýðý ilk duanýn “Þema Yisrael” olmasý da bir
sürpriz deðildir. Bir Yahudi çocuðunun öðrendiði
ilk cümlelerden olan Þema, yaþam boyunca
Yahudi’ye eþlik eder ve ölümünden önce aðzýn-
dan çýkan son cümle de Þema olur. Þema
Yahudiler’in yaþam boyu sýðýnaðýdýr.

8. Büyük … küçük tutacaksýnýz – Bu pasuðun
açýklamasý, Erets-Yisrael’in paylaþýmýnýn nasýl
olacaðý konusundaki görüþ ayrýlýðýna baðlý olarak
deðiþebilir (bkz. 26:53-56 açk.). Bölgelerin pay-
laþýmýnýn kabile nüfuslarýyla orantýlý olduðu
görüþündeki Raþi’ye göre pasuk açýktýr: Kalabalýk
olan bir kabile, daha çok toprak alacak, bu
doðrultuda Leviler’e de daha büyük bir bölge
ayýracaktýr. Az nüfuslu olan da, aldýðý az miktar-
daki toprakla orantýlý olarak Leviler’e daha düþük
yüzölçümlü bölgeler verecektir. Ama toprak pay-
laþýmý topraðýn maddi deðeri üzerinden yapýldýðý
için, az nüfuslu kabilenin ayýrdýðý küçük kýsým,
deðer olarak kalabalýk kabilenin ayýrdýðý büyük
toprakla eþit olacaktýr (Sforno).

Ramban ise nüfusuna baðlý olmaksýzýn her
kabilenin eþit miktarda toprak aldýðý görüþünde
olduðundan, ona göre pasuk bu þekilde anlaþýla-
maz. Ramban’a göre pasuk aile düzeyindeki pay-
laþýmdan bahsetmektedir; yani kabileler eþit pay
aldýktan sonra, her kabileye düþen topraðý
aileler kendi nüfuslarýna göre paylaþacaklar, çok
toprak alan aileler, Leviler’e, az alan ailelere göre
daha büyük bölgeler baðýþlayacaklardýr. Ancak
Ramban, buradaki tek kýstasýn yüzölçümü

6 “Leviler’e vereceðiniz þehirler ise [þunlardýr]: Bir katilin oraya kaçmasý için vere-
ceðiniz altý sýðýnma þehri [olacak], bunlarýn üstüne de kýrk iki þehir vereceksiniz.

7 [Böylece] Leviler’e vereceðiniz tüm þehirler, kýrk sekiz þehirdir – onlar ve açýk alan-
larý [birlikte verilecektir].

8 Bene-Yisrael’in mülkünden vereceðiniz þehirleri [ayýrýrken], kalabalýk olandan [ala-
caklarýnýzý] büyük, az [nüfuslu] olandan [alacaklarýnýzý] küçük tutacaksýnýz. Her [kabile],
Leviler’e, kendi þehirlerinden [bazýlarýný], alacaðý toprak mirasýna göre verecektir.

[157. Sýðýnma Þehirleri]
9 Tanrý, Moþe’ye konuþtu ve [þöyle] dedi: 10 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlara [þöyle]

söyle: “Kenaan Ülkesi’ne doðru Yarden’i geçtiðinizde, 

35:6-10
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uygun herhangi bir akraba bu sýfatý alabilir ve bu
bölümde Goel Adam’a verilen kanuni yetki ve
haklarý kullanabilir (Yad – Rotseah 1:2).

Gerçekte söz konusu Goel, doðal olarak, ölen
kiþinin bir akrabasýdýr. Ne de olsa öldürülen bir
kiþinin yakýnlarýnýn, intikam istemesi doðaldýr.
Bu doðrultuda bu bölüm boyunca çeviriyi
serbestçe “intikamcý” þeklinde yaptýk. Ýdam kararý
çýkarsa, katilin infazýný bu akraba gerçekleþtire-
cektir (p. 19). Ancak kurbanýn bu görevi
üstlenecek bir yakýný bulunamadýðý takdirde, Bet-
Din onun görevini yapacak bir kiþiyi Goel olarak
atar (Talmud – Sanedrin 45b). Dolayýsýyla
“intikamcý” çevirisi, normalde akraba olan Goel’i
kastederek yapýlmýþ olsa da, gerçekte Goel daha
çok kanuni bir konumdur ve ailevi intikamýn
ötesinde bir statüyü tanýmlar.

Yargýçlarýn – Ýbranice Aeda. Tam çeviriyle
“cemaatin”. Krþ. Vayikra 4:13 açk.

Mahkemeye çýkana kadar ölmeyecek – Sýðýnma
þehrinin bir iþlevi de budur. Katil, bir baþkasýný
kasýtlý ya da kasýtsýz öldürmüþ olsun, dýþarýda
dolaþtýðý sürece intikamcý tarafýndan yakalanma
riskini taþýr. Sýðýnma þehri, böyle durumlarda
katilin yargýlanmadan infaz edilmesinin önüne
geçmek için, ona kaçacaðý güvenli bir yer saðlar.
Sonuç olarak kasýtlý bile olsa, adam öldürmüþ
herkes, mahkemeye çýkana kadar bir sýðýnma
þehrinde koruma altýnda tutulur (Talmud –
Makot 9b; Yad – Rotseah 5:7).

Ne olursa olsun, hiçbir katil, mahkemeye
çýkarýlýp mahkûm edilmediði sürece idam edile-
mez. Hatta kasýtlý bir cinayet Sanedrin’in gözleri
önünde iþlenmiþ bile olsa, gereken yargý
prosedürü uygulanmadýðý sürece idam cezasý söz
konusu olamaz. Kuþkusuz, böyle bir durumda,
yargýlama iþlemi olay sýrasýnda orada bulunmayan
baþka yargýçlardan kurulu bir mahkeme tarafýn-
dan gerçekleþtirilir (Talmud – Makot 12a). Olaya
tanýk olan yargýçlar ise sadece tanýklýk yapabilir-
ler, ama böyle bir davada hiçbir yargý rolü alamaz-
lar (Talmud – Roþ Aþana 26a). Zira Bet-Din’in
görevi, daima hafifletici yanlarý aramaktýr. Oysa

cinayete tanýk olmuþ kiþilerin böyle bir eðilimi
olmasý mümkün deðildir. Dehþet verici manzara,
ona tanýk olanlarýn zihninde izini býrakýr;
dolayýsýyla onlar bu konuda yargýçlýk edemezler
(Hirsch).

Bir kiþinin yargýlanmadan idam edilmesine dair
yasak, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo
Taase No. 239. Ýdam istemli davalar son derece
zorludur. Bu konuda en üst düzeyde titizlik
gerekir; dolayýsýyla Tora, yargý organlarýna, bir
kiþiyi idamdan kurtarabilecek her þeyi deðer-
lendirmeleri gerektiðini bildirmektedir [ama
suçluysa ve tüm þartlar yerine geliyorsa idam
etmek de Tora’nýn bir emridir]. Sonuç olarak
konu bir mahkemede her yönüyle incelenip açýk-
lýða kavuþturulmadýðý sürece sanýk idam edilemez
(Sefer Ahinuh).

13. Vereceðiniz þehirler – Tora “ayýracaðýnýz”
(krþ. Devarim 4:41) yerine “vereceðiniz” demekte-
dir, çünkü yukarýda (p. 6) belirtildiði üzere bu
sýðýnma þehirleri Leviler’e verilecektir (Daat Mikra).

Altý tane sýðýnma þehriniz olacak – Sýradaki
pasukta Kenaan Ülkesi’nde üç, Yarden’in doðu
yakasýnda da üç tane sýðýnma þehri olacaðý zaten
söylenmektedir. Yani burada toplam altý þehir
olacaðýný söylemeye [ilk bakýþta] gerek yoktur.
Ancak Tora bu kullanýmla bir kuralý ima etmek-
tedir. Altý þehir ayný anda iþlev görmelidir (Gur
Arye). Yani her ne kadar Moþe Rabenu, kendi
ölümünden önce, Yarden’in doðu yakasýnda üç
sýðýnma þehri belirlemiþse de (Devarim 4:41-43),
Erets-Yisrael’e girilip Yeoþua burada üç sýðýnma
þehri daha belirleyene kadar (Yeoþua 20:7) bun-
lar da iþlerlik kazanmamýþtýr (Sifre 160; Talmud –
Makot 9b; Raþi).

Rambam þöyle yazar: Kral Maþiah’ýn döneminde,
bu altý þehre üç tane daha eklenecektir. Bu üç
þehir, Avraam’a vaat edilen Keni, Kenizi ve
Kadmoni topraklarýnda olacaktýr (Bereþit 15:19).
Buralarý Maþiah dönemine kadar Yahudi kontrolü
altýna girmeyecektir. Maþiah döneminde ise bu
bölgelerde birer sýðýnma þehri ayrýlacaktýr (Yad –
Rotseah 8:2-4). Bkz. Devarim 19:8-9 açk.

11

12

13
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Herhangi bir adam öldürme olayýnda yukarýdaki
durumlarýn hangisinin geçerli olduðuna sadece
yetkili bir mahkeme karar verebilir ve öldüren
kiþi, mahkeme kararý çýkana kadar olan sürede
kurbanýn yakýn bir akrabasýnýn hýþmýna uðrama-
mak için bir sýðýnma þehrine kaçabilir. Buna göre,
kasýtlý ya da kasýtsýz, her katilin sýðýnma þehrine
kaçma hakký vardýr. Bunu yaptýktan sonra
mahkeme onu buradan aldýrýp yargýlar ve davayý
sonuca ulaþtýrýr. Eðer hareketinde kasýt görül-
müþse, tanýklar ve uyarý þartlarý gerçekleþmiþse
idam cezasý infaz edilir. Kasýt yoksa ama bariz bir
ihmal söz konusuysa, sýðýnma þehrine geri gön-
derilir ve o devirdeki Koen Gadol ölene kadar
orada kalýr. Tora þimdi sýðýnma þehirlerinin iþlevi-
ni ve sürgünü gerektiren durumlar için ne tip
adýmlar atýlmasý gerektiðini açýklayacaktýr.

11. Sýðýnma þehirleri – Ýbranice Are Miklat.
Buradaki Miklat sözcüðü “Kalat – Ýçine Alma;
Özümseme” kökünden gelir. Bkz. Þemot 21:13.

Hazýr edin – Sifre 159; Raþi. Ýbranice Veikritem.
Yani “gerektiði zaman kolayca kaçýlabilecek þe-
kilde bu türde þehirler ayarlayýn” (krþ. Bereþit
24:12). Þehirler merkezi noktalarda, kolay
ulaþýlabilecek yerlerde kurulacak, oraya giden
yollar daima düzgün tutulacak, kavþaklara yol
gösterici iþaretler yerleþtirilecektir (bkz. Devarim
19:3 açk.). Baþka bir görüþe göre sözcük “Kirya –
Kent” kelimesiyle baðlantýlýdýr ve çeviri “kent
kurun” þeklinde yapýlabilir (Ýbn Ezra).

Kazayla can alan bir katil – Tam çeviriyle “bir
katil, can vuran, kasýtsýz olarak”. Ancak aslýnda
Tora “kasýtsýz bir katil” diyerek, bunu daha kýsa
ifade edebilirdi. “Can vuran” sözcüðü gereksiz
durmaktadýr. Burada Tora bu fazla sözcükleri kul-
lanarak, olasý bir yanlýþ anlamanýn önüne
geçmektedir. Babasýna ya da annesine kasten
vuran [ve onu yaralayan] bir kiþi idam cezasýný
hak eder (Þemot 21:15). Bu kuralla adam
öldürme konusu arasýnda bir paralellik kurarak,
“bunu kasten yapan, týpký kasýtlý cinayet iþleyen
biri gibi idamý hak ettiðine göre, bunu kasýtsýz
yapan da týpký kasýtsýz adam öldüren biri gibi
sýðýnma þehrinde sürgünü hak etse gerek” diye
düþünebilirdik. Tora böyle bir yanlýþ anlamaya
meydan vermemek için, sürgün cezasýnýn özellik-

le ve sadece kasýtsýz “can vuran” – yani can alan
kiþiler için olduðunu belirtmekte, “anne ya da
babasýna kasýtsýz vuran” için ise böyle bir cezanýn
öngörülmeyeceðini vurgulamaktadýr (Talmud –
Makot 8b).

Burada “kazayla” ya da “kasýtsýz olarak” anlamýn-
daki Biþgaga sözcüðü önemli bir prensibi öðretir.
Ölüme kazayla sebebiyet vermek sürgünü gerek-
tirmektedir; ancak idam söz konusu deðildir, zira
kasýt yoktur. Bu da kalbin ve niyetin her þeyin
temeli olduðunu gösterir. Bu örnekte beden adam
öldürmüþ olmasýna raðmen, kalpte böyle bir niyet
olmadýðý için ölüm cezasý yoktur. Buna benzer
þekilde tüm mitsvalarýn ve tüm günahlarýn
temelinde kalpteki niyet önem taþýr. Bir kiþi bir
mitsvayý alýþkanlýk sonucu yapýyor ama Tanrý’ný
emrini yerine getirmeye kalpten niyetlenmiyorsa,
yaptýðý mitsva çok zayýf kalýr (Rabenu Behaye).

Oraya kaçacaktýr – Bu ifade sýðýnma þehirlerinin
bir amacýnýn, kasýtsýz olarak katil durumuna
düþmüþ kiþiler için koruma saðlamak olduðunu
göstermektedir (Daat Mikra).

Tora, burada sözü edilen altý sýðýnma þehrine ek
olarak, Leviler’e kýrk iki þehir verileceðini
söylemiþ (p. 6) ve böylece söz konusu kýrk iki
þehrin de kazara katil olan kiþilere sýðýnma hakký
saðlayacaðýný ima etmiþti. Yine de altý þehir ile
diðer kýrk iki arasýnda bazý farklar vardýr.
Bunlarýn biri, altý þehirden farklý olarak, kýrk iki
Levi þehrinde kaçaklarýn kira ve vergi yüküm-
lülüðünün bulunmasýdýr. Diðer bir fark ise, kýrk
iki þehrin sýðýnak özelliðinin, sadece buraya açýk
bir sýðýnma talebiyle gelen katiller için geçerli
olmasýdýr. Ama bir katil buraya gelip hiçbir koru-
ma talebinde bulunmazsa, onu koruma yüküm-
lülüðü olmayacaktýr. Altý sýðýnma þehrinde ise,
açýk bir talep olsa da olmasa da, oraya gelen kiþiye
koruma saðlama yükümlülüðü vardýr. Bir katil
burasýnýn sýðýnma hakký verdiðini bilmeden rastgele
böyle bir þehre gelse bile, korunmalýdýr (Talmud –
Makot 10a ve 13a, Raþi o.a., Tosafot o.a.; Hirsch).

12. Ýntikamcý – Ýbranice Goel. Tam çeviriyle
“kurtarýcý”. Bu, genelde yakýn bir akrabayý taným-
lar (krþ. Vayikra 25:25-26). Aþaðýda bundan
“Goel Adam – Kaný Kurtaran” olarak bahsedil-
mektedir (p. 19). Ölen kiþinin mirasçýsý olmaya

11 kendinize, sizin için sýðýnma þehirleri olacak þehirler hazýr edin. Kazayla can alan bir
katil oraya kaçacaktýr.

12 Bu þehirler sizin için intikamcýdan [kaçanlara] sýðýnak olacak. Katil, yargýçlarýn
önünde mahkemeye çýkana kadar ölmeyecek.

13 “Vereceðiniz þehirler [þöyledir]: Altý tane sýðýnma þehriniz olacak.

35:11-13
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(Talmud – Makot 9a; Yad – Rotseah 5:3). Bkz.
Vayikra 25:6, 25:35 ve 25:47; Bereþit 23:4.

Sýðýnak olacak – “Mahkeme onun ölüme, ihmal
sebebiyle ama kasýtsýz sebep olduðu kararýna
varýrsa, onu buraya sürgüne gönderecek ve burasý
onun için koruyucu bir sýðýnak olacak.”

16-21. Kasýtlý Cinayet. Adam öldürmüþ bir
kiþinin hangi cezayý hak ettiðinin belirlenmesi
için öncelikle belli baþlý koþullarýn yerine gelmiþ
olmasý gerekir. Ýdamý gerektiren bir olayda,
elbette her þeyden önce, bu kiþi, kurbanýna
kasýtlý olarak vurmuþ olmalýdýr. Bu, tanýklarýn
öznel deðerlendirmesinin bir sonucudur. Ancak
bu yeterli deðildir; ayrýca nesnel kriterlerin de
bunu desteklemesi gerekir. Örneðin katilin vur-
makta kullandýðý aletin de ayný zamanda öldüre-
bilecek nitelikte olup olmadýðýna bakýlýr. Söz geli-
mi bir kiþi bir diðerine bir yastýkla vurmuþ ve
diðeri ölmüþse, vuran kiþi idama mahkûm edile-
mez; çünkü mantýklý koþullar altýnda, bir yastýkta
ölüme yol açabilecek darbe gücü yoktur. Dola-
yýsýyla bu vuruþta öldürme kastý olduðu söylenemez.

Tora ölüme yol açan nesnelerin öldürücülük özel-
liklerini kasýtlý cinayetlerden bahsettiði bu pasuk-
larda dile getirmektedir. Ancak bu ayrýntýlar
elbette kasýtsýz adam öldürme ya da ölüme sebe-
biyet verme durumlarý için de önem kazanabilir;
zira katil, suç aletinin öldürme kapasitesi
olmadýðýný öne sürerek ölümün kazara gerçek-
leþtiðini, bu aletle ölüme yol açýlabileceðini tah-
min etmediðini iddia edebilir (Behor Þor).

Tora burada cinayet aleti olarak üç farklý ham-
maddeyi ele almaktadýr: Demir [=metal], taþ ve
aðaç. Bunlar hakkýndaki pasuklar da birbirinin
neredeyse aynýsý ifadeler içermektedir. Tora bu üç
hammaddeyi ayrý ayrý yazmýþtýr; zira her birinde,
diðer ikisinde olmayan ayýrt edici bir özellik
vardýr. Ancak sadece bu üçünün yazýlmasý, baþka
maddelerin silah olarak kullanýlmasý durumunda
bunun cinayet sayýlmayacaðý anlamýna gelmez.
Tora yalnýz bu üçünü yazmýþtýr; çünkü diðer her

türlü hammaddeden mamul aletin darbe etkisi,
ayýrt edici özellik açýsýndan bunlarýn birinden ya
da onlarýn kombinasyonlarýndan öðrenilebilir.
Hepsinin ortak özelliði, öldürücü olmalarýdýr ve
bunlardan birini kullanarak adam öldüren kiþi,
kasýtlý yaptýysa idamý hak eder. Öte yandan bir
kiþi bir baþkasýnýn ölümüne kasten ama dolaylý
olarak yol açarsa, örneðin köpeðini saldýrtýrsa, bir
yýlaný ona karþý kýþkýrtýrsa, kanunen idam edilme-
si için yeterli veri olmadýðýndan cezasý Tanrý’ya
býrakýlýr (Sifre). 

16. [Kasten] – Burada Tora öldürmeye kasýtlý
saldýrýdan bahsetmektedir. Tora bunu açýkça
söylemese de, p. 22-23’te öldürme kastý olmadan
gerçekleþen ölümler ele alýndýðýna göre, burada
bahsedilen kasýtlý cinayet olmalýdýr (Raþi; Daat
Mikra).

Demir bir aletle – Sýradaki iki pasukta taþ ya da
aðaç bir el aletiyle vuruþ sonucu gerçekleþen bir
ölümde, cinayet aletinin “[insaný] öldürebilecek”
darbe gücüne sahip olacak büyüklükte olmasýnýn
da þart olduðu belirtilmektedir. Yani ölüm olayý
sonrasýnda mahkemede bilirkiþi tespitine sunula-
cak konulardan biri de, suç aletinin öldürebile-
cek nitelikte olup olmadýðýdýr. Eðer öyle deðilse,
olay bir cinayet olarak kabul edilmeyecektir.
Ancak Tora, demir aletten bahsettiði þimdiki
pasukta “ölüme yol açabilecek” þeklinde bir
niteleme kullanmamaktadýr. Baþka bir deyiþle, bir
ölüm olayý, demir bir aletten kaynaklanmýþsa, o
aletin öldürebilecek miktarda olup olmadýðýna
bakýlmaz. Demir daima öldürücü olarak kabul
edilir – bir toplu iðne bile olsa (Sifre 160; Talmud
– Sanedrin 76b; Raþi; bkz. Þemot 20:22 açk.).

Katil – Sözcük iki kez tekrarlanmaktadýr:
“Katildir – katil kesinlikle idam edilmelidir”. Bu
tekrar belirli bir amaca hizmet etmektedir. Pasuk
“demir bir aletle” vuran birinden bahsettiði için,
okuyucu sadece demir bir “aletle” öldüren birinin
katil sýnýfýnda olduðu, ama iþlenmemiþ ve hammadde

14

15

16
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14. Üçünü Yarden’in [doðu] yakasýnda – Bkz.
ö.a. Yarden’in doðu yakasýnda, yani Reuven, Gad
ve yarý-Menaþe kabilelerinin yerleþtikleri bölge-
lerde üç þehir olacaktýr. Diðer dokuz buçuk
kabilenin yerleþtiði Kenaan topraklarýnda da yine
üç þehir olacaðýna göre, burada bariz bir orantý-
sýzlýk göze çarpmaktadýr. 

Hahamlarýmýz burada Tora’nýn bir öngörüsü
olduðunu belirtirler. Gelecek nesillerde Yarden’in
doðu kýyýsýnda cinayet olaylarý sýk görülecektir.
Pasukta söylendiði gibi “Gilad, kötülük edenlerin
þehri, kan [dökmek için] pusuya yatanlarla dolu”
(Oþea 6:8). Hahamlarýmýz da bunu “Gilad’da çok
katil vardýr” sözleriyle vurgularlar (Sifre 160;
Talmud – Makot 9b). Bu nedenle Tora þimdiden
bu bölgedeki sýðýnma þehirlerini, Kenaan Ülke-
si’nin tümündekilerle eþit sayýda belirlemiþtir
(Talmud – Makot 10a; Raþi).

Yine de bu açýklama yeni bir soruyu doðurmak-
tadýr. Açýklamaya göre Yarden’in doðusunda çok
görülecek olanlar “kasýtlý” cinayetlerdir. Oysa
sýðýnma þehirleri “kasýtsýz” adam öldürmüþ kiþi-
lerin sýðýnmasý içindir. Öyleyse iki konu arasýnda
ne gibi bir baðlantý vardýr? Buna iki cevap veri-
lebilir: [1] Sýðýnma þehirleri sadece sürgün deðil,
ayný zamanda adýnýn da belirttiði gibi “sýðýnma”
amaçlýdýr. Sürgün cezasý, kasýtsýz adam öldürdüðü
mahkemece belirlenmiþ katiller içindir. Ama
mahkeme gerçekleþene kadar, yaptýklarýný kasýt-
sýz göstermek isteyen kasýtlý katiller bile buraya
sýðýnabilir. Dolayýsýyla nispeten fazla adam
öldürülen bir bölgede sýðýnma þehirleri için özel
bir gereksinim söz konusudur (Ramban). [2]
Kasýtlý cinayetin yaygýn olduðu yerlerde insan
hayatýna verilen deðer gittikçe azalýr, insan
ölümü normal karþýlanmaya baþlanýr. Bu da
insanlarýn baþkalarýnýn hayatý konusunda gerekli
önlemleri alma ihtiyacýný hissetmemelerine
neden olur. Sonuçta ihmaller artar ve kasýtsýz
ölümler de çoðalýr. Dolayýsýyla böyle yerlerde
sýðýnma þehirleri, mahkeme sonrasýnda da kasýtsýz
katilleri barýndýrmak için önem kazanýr (Gur Arye). 

Öte yandan Ramban, sýðýnma amaçlý þehir
sayýsýnýn altý ile sýnýrlý olmadýðýný, Leviler’e veri-
len kýrk iki þehrin de ayný þekilde kaçan kasýtsýz

katilleri kabul ettiðini hatýrlatýr. Toplamda 48
þehir vardýr ve her kabile 4 þehir vermiþtir [istis-
nai olarak Yeuda kabilesi 8, Þimon 1, Naftali 3
þehir vermiþtir]. Toplamda 42 þehrin daðýlýmý,
Kenaan’da 36, Yarden’in doðusunda 6’dýr. Her iki
yanda ayrýca üçer sýðýnma þehri olacaktýr.
Dolayýsýyla gerçekte çok büyük bir orantýsýzlýk
yoktur. Ancak kýrk iki þehrin de sýðýnma þehri
görevi göreceði, Sözlü Tora’dan bilinmektedir ve
pasuklarda sadece ima edilmiþtir (bkz. p 6 açk.).
Metinde “sýðýnma þehri” olduðu açýkça söylenen-
ler sadece altý þehirdir ve salt metinsel bakýþla,
hem iki buçuk kabileye hem de dokuz buçuk
kabileye üçer þehir verilmesi orantýsýz görünmek-
tedir. Ramban’a göre bunun sebebi, aslýnda
Kenaan topraklarýyla Yarden’in doðusundaki
Sihon ve Og’dan alýnan topraklarýn büyüklük
açýsýndan denk olmalarýdýr. Her ne kadar
Yarden’in doðusunda sadece iki buçuk kabile pay
almýþsa da, bu topraklar yüzölçümü açýsýndan,
dokuz buçuk kabilenin paylaþtýðý Kenaan Ülke-
si’ne yakýn büyüklüktedir. Ramban ikinci bir
olasýlýk olarak da bu eþitlikteki amacýn Moþe’yi
onurlandýrmak olabileceðini belirtir. Böylece
Moþe Yarden’in doðusundaki üç þehri ayýrarak,
tüm sýðýnma þehirlerinin yarýsýný belirleme þerefi-
ni almýþtýr.

Sýðýnma þehirleri olacaklardýr – Bu bilgi gerek-
siz tekrar gibi durmaktadýr. Ancak öyle deðildir
ve bir kurala iþaret etmektedir: Söz konusu
þehirlerin “sýðýnma þehri” olma özellikleri korun-
malýdýr. Yani “yalnýzca sýðýnma þehirleri olacak-
lardýr”. Buna baðlý olarak þehir baþka uðraþlar için
kullanýlmayacak, böylelikle oraya þehrin asýl
amacýndan farklý gayeler için yoðun insan akýþý
engellenerek, bu güruh içinde intikam peþinde
koþan kiþilerin de oraya sýzýp, sýðýnanlarýn
yaþamýný tehdit etmelerinin önüne geçilecektir
(Talmud – Makot 10a; Daat Mikra).

15. Mukim – Ýbranice Toþav. Yani Ger Toþav.
Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva’yý uygulamayý
üstlendiði için Erets-Yisrael’de oturma hakký elde
etmiþ Yahudi olmayan kiþi (bkz. Þemot 12:45
açk.). Burada özellikle kendisi gibi bir Ger Toþav’ý
öldürmüþ olan bir Ger Toþav’dan bahsedilmekte-
dir. Böyle bir durumda sýðýnma þehrine sýðýnabilir

14 Þehirlerden üçünü Yarden’in [doðu] yakasýnda, üç þehri de Kenaan Ülkesi’nde vere-
ceksiniz. Sýðýnma þehirleri olacaklardýr.

15 Bu altý þehir hem Bene-Yisrael, hem de aralarýndaki Ger ve mukim için sýðýnak ola-
cak, kazayla can alan herkes oraya kaçabilecektir.

16 “Ancak, eðer [bir kiþi bir baþkasýna kasten] demir bir aletle vurmuþ ve [kurban]
ölmüþse, katildir – katil kesinlikle idam edilmelidir.

35:14-16
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kanun öðretmiþtir: “Bir kiþi kölesini ya da cariyesi-
ni deðneðiyle döverken, [köle ya da cariye, efen-
disinin] eli altýnda ölürse, [ölümün] intikamý mutla-
ka alýnmalýdýr” (Þemot 21:20). [Deðnek, aðaçtan
üretilir (krþ. Yehezkel 21:15).] Burada da sanki
bir kiþi kölesini ya da cariyesini tahtadan herhan-
gi bir aletle dövdüðünde ölüm gerçekleþirse,
idamý her durumda hak edecekmiþ gibi bir izle-
nim doðmaktadýr. Tora burada, bu konuya da
açýklýk getirmektedir: Ýdam sadece söz konusu
ahþap aletin insaný öldürebilecek nitelikte olmasý
durumunda uygulanabilir. Ama küçük bir dal
parçasýyla, bedenin ölümcül olmayan bir kýsmýna
vurmuþsa, köle ölse bile, ölümün sebebi bu vuruþ
olamaz; bu nedenle idam söz konusu deðildir
(Sifre 160; Raþi).

Katil – Sözcük iki kez tekrarlanmaktadýr:
“Katildir – katil kesinlikle idam edilmelidir”. Bu
tekrar belirli bir amaca hizmet etmektedir. Pasuk
[tam çeviriyle] “aðaç bir el aletiyle vurmuþsa”
dediði için, okuyucu, aðaç kullanýlarak iþlenen
cinayetlerde sadece el aletlerinin cinayet silahý
olarak kabul edildiði, ama kurbanýnýn üzerine
tomruklar ya da büyük kalaslar yuvarlayan
birinin katil sayýlmayacaðý sonucuna varabilirdi.
Buna meydan vermemek için Tora, “katil”
sözcüðünü tekrarlamaktadýr. Öldürme aracý
olarak aðaç kaynaklý [ve insaný öldürebilecek]
herhangi bir þey kullanmýþ olmak, “katil” sýfatý
almak için yeterlidir (Sifre).

19. [Mahkeme kararýndan sonra] – Targum
Onkelos; Yad – Rotseah 1:5. Ne de olsa “katil,
yargýçlarýn önünde mahkemeye çýkana kadar
ölmeyecek” (p. 12).

Öldürecek olan, intikamcýdýr – Bahsedilen
“intikamcý” [tam çeviriyle “kaný kurtaran” ya da
“kan kurtarýcýsý”], normal þartlarda ölen kiþinin
yakýn bir akrabasýdýr ve infazda özel bir rol alýr.
Tora burada infazý onun gerçekleþtirmesinin
mitsva olduðunu belirtmektedir.

Ýdamý gerektiren diðer bütün büyük suçlarda,
ölüm cezasýný verme sorumluluðu tamamen Bet-
Din’e aittir. Ýnfazý suçluyu mahkûm ettiren þahit-
lerin gerçekleþtirdiði durumlarda bile (Devarim
17:7), onlar da bunu mahkemenin görevlileri
olarak yaparlar. Aslýnda burada da, idamýn
infazýný kan davasý güden akraba gerçekleþtirir ve
bunu o da Bet-Din’in görevlisi olarak yapar [eðer
böyle bir akraba yoksa, Bet-Din bu konuda olayýn
þahitlerini görevlendirir. Ancak idamý gerektiren
diðer suçlardan farklý olarak, intikamcýnýn, bura-
da özel bir yetkisi daha vardýr. Eðer bir kiþi,
“kasýtlýya yakýn kasýtsýz” tanýmlanacak kadar
büyük bir ihmal sonucunda ölüme sebebiyet ver-
miþse, bu tam cinayet olmadýðý için idam edile-
mez; ama sürgün cezasý da onun günahýný telafi
etmeye yetmez. Bu nedenle bu kiþi kanunen
serbest kalýr. Ýþte böyle bir durumda, intikamcý,
katili bulduðu yerde öldürme hakkýna sahiptir.
Ayný durum cinayet iþlediðinden en ufak þüphe
olmayan, ancak olay öncesinde tanýklarýn onu
görmüþ ama gerektiði þekilde uyarmamýþ olmalarý
gibi formaliteler nedeniyle idam edilmesine
olanak bulunmayan bir katil için de geçerlidir
(Yad – Rotseah 6:4-5; p. 16, Divre David o.a.; bkz.
Devarim 19:6).

Onunla karþýlaþtýðý zaman öldürecektir – Bu
ifade ilk bakýþta gereksiz görünmektedir. Ölenin
yakýnýnýn katili öldüreceði pasuðun baþýnda zaten
söylenmiþtir ve öldürdüðü zaman elbette
karþýlaþmýþ olacaklardýr. Onu görmediði bir yerde
öldürecek deðildir. Ancak Tora burada, intikam-
cýnýn öldürme yetkisinin yüksek düzeyini vurgu-
lamaktadýr. Normal þartlarda sýðýnma þehirleri,
katiller için bir korunma yeridir. Fakat bir katilin
kasýtlý cinayet iþlediði mahkemece sabit görül-
dükten ve idam kararý kesinleþtikten sonra iþler
deðiþir. Buna baðlý olarak Tora pasuðun  baþýnda
infazý ölenin yakýnýnýn gerçekleþtireceðini
söylemiþtir; þimdi de katil bir þekilde kaçtýðý
takdirde, intikamcýnýn onu herhangi bir yerde –

17

18

19
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halindeki demirle birini öldürenin katil sayýl-
madýðý sonucuna varabilirdi. Buna meydan ver-
memek için Tora, “katil” sözcüðünü tekrarlamak-
tadýr. Önemli olan “ne ile” öldürdüðü deðildir;
sadece “öldürmüþ” olmasý onun idamý hak eden
bir “katil” konumu almasý için yeterlidir (Sifre).  

17. El büyüklüðünde… bir taþla – Sifre 160;
Raþi. Ýbranice BeEven Yad. Tam çeviriyle “el
taþýyla”. Tora burada, ölüme yol açmýþ bir taþýn
“cinayet” aleti olarak kabul edilebilmesi için en
az avuç içini dolduracak büyüklükte olmasý
gerektiðini belirtmektedir (Targum Onkelos;
Raþi). Tora burada taþla ilgili iki taným kullan-
maktadýr: [1] El büyüklüðünde ve [2] Ýnsaný
öldürebilecek nitelikte. Taþýn büyüklüðü belirli
bir durum için önemlidir: Bazý durumlarda bir
taþýn ölümcül olup olmadýðýný belirlemek zor ola-
bilir ve insanlar böyle zamanlarda “bu taþ zaten
adam öldürmüþ; artýk bir de ölümcül olup
olmadýðýný kontrol etmenin ne manasý var?
Öldürmüþ olduðu, onun ölümcül olduðunun
ispatý deðil mi?” diyebilirler – ki bu bazen yanlýþ
sonuca götürebilecek bir yaklaþýmdýr. Oysa idam
istemli bir davada böyle bir yanlýþ sonuca varma
riskini göze alma lüksü yoktur. Dolayýsýyla eðer
taþýn ölümcül olduðu kesinse, el büyüklüðünde
olmasa bile, hareketin cinayet olduðuna karar
verilir. Ama eðer taþýn ölümcül olup olmadýðý
tespit edilemiyorsa, el büyüklüðünde olmasý,
hareketin cinayet olarak deðerlendirilmesi için
yeterli olacaktýr. Ama el büyüklüðünde deðilse,
sýrf taþýn ölümcül “olabileceði” ihtimaline daya-
narak idama karar verilemeyecektir (krþ. Gur
Arye). Rambam da (Yad – Rotseah 3:1-2) öldüren
aletin ölümcül olup olmadýðýna bakýlmasý gerek-
tiðini belirtmekte, taþýn ebadýndan bahset-
memektedir. Yani asýl kýstas taþýn ölümcül olup
olmadýðýdýr. Taþýn büyüklüðü, ancak bu ölümcül-
lük kesinleþtirilemiyorsa önem kazanýr.

[Ýnsaný] Öldürebilecek – Tam çeviriyle
“[insanýn,] onunla öleceði”. Bir taþýn
öldürücülüðünü belirleyen tek þey büyüklüðü ve
darbe gücü deðildir. Saldýrganýn bu taþý, kurbanýn

bedeninin neresine hedeflediði, saldýrganýn kendi
fizik kuvveti, kurbanýn genel saðlýk ve dayanýk-
lýlýk durumu gibi baþka etkenler de göz önünde
tutulur (Maskil Ledavid; bkz. Yad – Rotseah 3:1-2). 

Tora daha önce þöyle bir kural vermiþti: “Ýnsanlar
tartýþýrken, biri diðerine taþ ya da yumrukla vurursa
ve [darbeyi alan] ölmez, fakat yataða düþerse
[kanun þudur:] Eðer kalkýp evin dýþýnda kendi
gücüyle yürüyebiliyorsa, vuran temize çýkar. Ancak
[diðerinin] gelir kaybýný ödemeli ve saðlýðýna tama-
men kavuþmasýný saðlamalýdýr” (Þemot 21:18-19).
Burada kullanýlan “vuran temize çýkar” ifadesi,
darbeyi alan kiþi iyileþmediði takdirde vuranýn
“temize çýkmayacaðýný” ima etmektedir. Peki ne
olacaktýr? Her durumda idamý mý hak edecektir?
Ýþte Tora burada bu soruya da cevap vermektedir:
Eðer bu taþ insaný öldürebilecek nitelikteyse, o
zaman idamý hak edecektir; zira bu, öldürme
kastýna iþaret eder. Ancak eðer öldürebilecek
nitelikte deðilse, öldürme kastý olmadýðýndan,
sýðýnma þehrinde sürgüne gidecektir (krþ. Sifre
160; Raþi).

Katil – Sözcük iki kez tekrarlanmaktadýr:
“Katildir – katil kesinlikle idam edilmelidir”. Bu
tekrar belirli bir amaca hizmet etmektedir. Pasuk
[tam çeviriyle] “el taþýyla vurmuþsa” dediði için,
okuyucu sadece bir kiþinin “taþý elinde tutup
silah olarak kullanýrsa” katil sýnýfýnda olduðu,
ama kurbanýn üzerine kayalar veya sütunlar
yuvarlarsa katil sayýlmayacaðý sonucuna vara-
bilirdi. Buna meydan vermemek için Tora, “katil”
sözcüðünü tekrarlamaktadýr. Önemli olan bu
kiþinin taþ ya da onunla ayný sýnýftaki diðer þey-
leri, taammüden adam öldürmek için kullanmýþ
olmasýdýr (Sifre).

18. [Ýnsaný] Öldürebilecek aðaç bir el aletiyle
– Burada Tora, genel olarak aðaçtan mamul bir
aletle iþlenen cinayeti ele almaktadýr. Böyle bir
cinayette söz konusu aletin öldürücü olup
olmadýðý da kontrol edilir. 

Tora, bu ifadeyle ayný zamanda baþka bir konuya
da açýklýk getirmektedir. Tora daha önce þöyle bir

17 Ya da eðer el [büyüklüðünde ve insaný] öldürebilecek bir taþla vurmuþ ve [kurban]
ölmüþse, katildir – katil kesinlikle idam edilmelidir.

18 Ya da [insaný] öldürebilecek aðaç bir el aletiyle vurmuþ ve [kurban] ölmüþse, katildir
– katil kesinlikle idam edilmelidir.

19 “[Böyle durumlarda, mahkeme kararýndan sonra] Katili öldürecek olan, intikam-
cýdýr. Onu, onunla karþýlaþtýðý zaman öldürecektir.

35:17-19
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Katildir – “Ýdam edilmesinin sebebi, onun þah-
sen katil olmasýdýr.” Tora baþka bir yerde bir
kiþiye ait boðanýn bir insanýn ölümüne yol açmasý
durumunda boðanýn sahibinin, hayvanýna sahip
çýkmamasý nedeniyle “ölümü hak ettiðini” söyle-
mektedir. Ancak þimdiki pasuk, bir kiþinin
sadece kendi sebep olduðu bir ölüm sonrasýnda
idamý hak edebileceðini belirtmektedir. Yani
hayvanýna sahip çýkmamasý her ne kadar önemli
bir ihmalse de, onun sebep olduðu bir ölüm,
hayvan sahibinin idamý hak etmesine yol açmaz.
Hahamlarýmýz’ýn belirttikleri gibi, “kendi
cinayeti nedeniyle idam edersin – ama hay-
vanýnýn cinayeti nedeniyle idam edemezsin”
(Talmud – Sanedrin 15b). Sonuç olarak hayvanýn
sahibi [Tanrý’nýn Eli’yle] ölümü hak eder, ama
[Bet-Din’in eliyle] idamý hak etmez. Bu nedenle
Tora orada bir “af-ödemesi” belirleneceðini, bu
ödeme sayesinde Tanrý’nýn Eli’yle [vakitsiz]
ölümden de kurtulabileceðini söylemektedir
(bkz. Þemot 21:30 açk.).

[Mahkeme suçlu bulduktan sonra] – Targum
Onkelos. Ne de olsa “katil, yargýçlarýn önünde
mahkemeye çýkana kadar ölmeyecek” (p. 12).

22-24. Ölüme Kasýtsýz Sebebiyet. Tora þimdi de
idamýn öngörülmediði ama ihmal ya da dikkat-
sizlik sonucu ortaya çýkan ve sürgün cezasýný
gerektiren ölümlerden bahsetmektedir.

22. Elinde olmadan – Raþi. Ýbranice Befeta. Bkz.
6:9. Ya da “aniden” (Targum Onkelos; Ýbn Ezra).
Burada karþýsýndakini geç fark etmekten kay-
naklanan ani ve elde olmayan bir çarpýþma sonu-
cu ölümden bahsedilmektedir. Öldüren kiþi, ölen
kiþiyi fark ettiðinde iþ iþten geçmiþtir; önlem
alacak zaman yoktur. Raþi, [Talmud – Makot 7b
açýklamalarýnda] bunu bir örnekle açýklar.
Reuven ve Þimon bir binanýn ayný köþede
buluþan iki duvarý boyunca köþeye doðru
yürümektedirler. Reuven’in elinde sivri bir alet

vardýr. Ýkisi köþeye ayný anda gelirler ve
Reuven’in bir þey yapmasýna vakit kalmadan,
elindeki sivri alet Þimon’a saplanarak onun
ölümüne yol açar. Bu bir kazadýr; ama önemli bir
ihmal de söz konusudur; zira Reuven’in elinde
sivri ve zararlý olabilecek bir þeyi bu þekilde
taþýmamasý gerektiðini düþünmesi gerekirdi.
Bu, kasýtsýz ama ihmal içeren bir adam öldürme
olayýdýr ve Reuven’in sýðýnma þehrinde sürgüne
gitmesini gerektirir. Öte yandan bu görülmemiþ
bir kaza olsaydý durum farklý olabilirdi. Örneðin
Reuven, bir duvarýn insanlarýn hiç bulunmadýðý
öte tarafýna bir taþ atar ve Þimon bir nedenle
oradan geçerken bu taþýn isabet etmesiyle ölürse,
burada Reuven’in kesin bir ihmalinden
bahsedilemez; zira taþý attýðý yer insanlarýn
normalde hiç geçmedikleri bir yerdir. Bu
durumda Reuven ne sürgün ne de baþka bir
cezayý hak eder (Beer Basade).

20

21

22
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hatta sýðýnma þehrinin içinde bile – öldürebile-
ceðini ve bundan sorumlu tutulmayacaðýný
belirtmektedir (Raþi; Mizrahi; Beer Basade; Sifte
Hahamim; Yad –Sanedrin 14:8).

Alternatif olarak buradaki sözcük (BeFigo),
“Lifgoa – Zarar/Acý Vermek; Vurmak” fiili ile
baðlantýlý olduðu için, “ona vurduðu; darbe
indirdiði; üzerine çullandýðý gibi onu öldürecektir”
þeklinde de deðerlendirilebilir (Daat Mikra).

20-21. Önceki pasuklarda katilin cinayeti elin-
deki bir silahla iþlediði örnekler ele alýnmýþtý.
Burada ise katilin, kurbaný itip bir yerden aþaðýya
attýðý, uzaktan bir þey fýrlattýðý ya da kendi
vücudunu silah olarak kullanýp darbe vurduðu
örnekler ele alýnmaktadýr. Burada da, olayýn
öldürme niyeti taþýyýp taþýmadýðý ve ölüme
yol açabilecek bir davranýþ bulunup bulun-
madýðýný anlamak için tüm koþullar dikkatle
incelenmelidir.

20. Ýtmiþ – Yani “yüksek bir yerden aþaðýya
itmiþ” (Ýbn Ezra). Böyle bir öldürme olayýnda,
yapýlan kontrollerden biri de, düþme yüksek-
liðinin 10 tefah [80-100cm.] olup olmadýðýdýr.
Zira bundan düþük bir yükseklikte ölüm
gerçekleþemeyeceði düþünülür ve gerçekleþtiyse,
baþka bir sebebi olmalýdýr (Rabenu Behaye).
Bunun yanýnda, itilen kiþinin fiziksel dayanýklýlýðý
da göz önünde bulundurulur; zira düþmekten
yetiþkin bir kiþinin göreceði zararla, bir günlük
bebeðin göreceði zarar elbette ayný deðildir
(Yad – Rotseah 3:7).

Sinsice – “Onu pusuya düþürme, boþ anýnda
yakalayýp zarar verme amacýyla (krþ. Raþi ve Ýbn
Ezra); kasten ve taammüden; öldürme niyetiyle”.
Ýbranice Bitsdiya. Krþ. Þemot 21:13.

[Bir þey] – Yýkýlmak üzere olan bir duvar ya da
öldürücü herhangi bir nesne (Ýbn Ezra).

Fýrlatmýþsa – Pasuk iki durumu ele almaktadýr:
Ýtmek ve fýrlatmak. Kurbaný öldürücü nesnenin
üzerine atmakla, öldürücü nesneyi kurbanýn
üzerine atmak ayný þeydir (Hirsch).

21. Eliyle... vurmuþ – Burada elle, yani insanýn
kendi vücudunu kullanmasýyla iþlenen cinayetler
ele alýnmaktadýr. Buna yumruk, tekme, kafa atma
ya da fiziksel baský vb. yoluyla öldürmek da
dâhildir (Sifre; Yad – Rotseah 3:6).

Düþmanca – Buradan, kurbana yapýlan
doðrudan bir hareketin düþmanca olmasýnýn da
bir faktör olduðu öðrenilmektedir. Bu doðrultuda
bir kiþi, bir baþkasýný suyun ya da yanan bir yerin
içinde baðlayýp ölüme terk ederse, her ne kadar
yaptýðý hareket [yani birini baðlamak] doðrudan
öldürme özelliðine sahip olmasa da, ölüme yol
açan düþmanca bir hareket olduðu için, katildir.
Hahamlarýmýz buradan, bir kiþinin hareketlerini
ve özgürlüðünü kýsýtlayarak onun ölümüne yol
açmanýn da cinayet sýnýfýna girebileceðini
öðrenirler (Talmud – Sanedrin 76b).

Ayrýca “düþmanca” sözcüðünden, elle [ya da
bedenin herhangi bir yeriyle] vurulan darbenin
kuvvetinin de ölçülmesi gerektiði öðrenilir
(Yad – Rotseah 3:6). Vuruþun þiddeti, hareketin
düþmanca olup olmadýðýnýn ölçütlerinden biridir.

Vuran idam edilmelidir – Tora bir katilin idam
edilmesi gerektiðini daha önce de söylemiþti.
Buradaki tekrar yeni bir konuyu öðretme
amaçlýdýr. Normal þartlarda bir katilin hak ettiði
idam þekli Ereg’dir (bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý). Tora buradaki tekrarla
bir katilin mutlaka idamý hak ettiðini söylemek-
tedir; o kadar ki, eðer herhangi bir nedenden
dolayý bu þekilde idam etmek mümkün
olmamýþsa, katili öldürmek için baþka herhangi
bir yöntem kullanýlabilir (Talmud – Sanedrin
45b).

20 “[Ayný þekilde,] Eðer [bir kiþi, bir baþkasýný] nefretle itmiþ ya da sinsice üzerine [bir
þey] fýrlatmýþsa ve [kurban] ölmüþse;

21 ya da ona eliyle düþmanca vurmuþ ve [kurban] ölmüþse, vuran idam edilmelidir –
katildir. [Mahkeme suçlu bulduktan sonra,] Ýntikamcý, katili rastladýðý anda öldürebilir.

22 “Fakat eðer onu düþmanca bir tavýr olmaksýzýn elinde olmadan itmiþ ya da sinsi bir
niyet olmadan üzerine herhangi bir alet fýrlatmýþsa,

35:20-22
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gereken mahkemeler bakar. Bu mahkemelerde 23
yargýç olmasý gerektiði bu pasuklardan öðre-
nilmektedir. Önceki pasukta “yargýçlar (Eda)
yargýlamalýdýrlar”, bu pasukta ise “yargýçlar (Eda)
kurtarmalýdýrlar” denmektedir. Eda sözcüðü
gerçekte “cemaat” anlamý taþýr ve en az on kiþilik
bir topluluðu belirtir (bkz. 14:27 açk.).
Dolayýsýyla burada Tora, idam istemli mahkeme-
lerde, toplamda on tane suçlayýcý (“yargýlamalýdýr-
lar”) ve on tane savunmacý (“kurtarmalýdýrlar”)
içerebilecek miktarda yargýcýn bulunmasýný
gerektirmektedir. Yani bu mahkemede en az
yirmi yargýç olmalýdýr. Fakat eþitlik olasýlýðýný
ortadan kaldýrmak için, her mahkemede yargýç
adedi bir tek sayý olmalýdýr. Dolayýsýyla normalde
yirmi bir yargýç yeterli olurdu. Ancak Tora, özel
bir kural olarak, idam istemli davalarda,
mahkûmiyet kararý verebilmek için “suçlu”
diyenlerin sayýsýnýn, “suçsuz” diyenlere karþý en
az iki fazla olmasýný gerektirir (bkz. Þemot 23:2
açk.). Böylece toplam yargýç sayýsý olan 23’e
ulaþýlmaktadýr (Talmud – Sanedrin 2a).

Sýðýnma þehrine – Ýyelik ekiyle “katilin sýðýnma
þehrine”. Yani “katilin en baþta sýðýnýp mahke-
meye çýkarýlmak üzere oradan alýndýðý sýðýnma
þehrine”.

Geri gönderirler – Kasýtsýz olarak katil durumu-
na düþmüþ bir kiþinin sýðýnma þehrinde sürgüne
gitmesi Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No. 171. Bu emir iki yönlüdür: Mahkemenin
onu sýðýnma þehrine gönderme yükümlülüðü
vardýr ve katilin oraya gitme yükümlülüðü vardýr.
Mitsvanýn temelinde bir can almanýn ciddiyeti
vardýr. Adam öldürme, dünyayý harap etmekle
eþdeðerdir. Hahamlarýmýz “kasten cinayet iþlemiþ
biri, tüm mitsvalarý yerine getirse bile, Tanrý’nýn
yargýsýndan muaf olmayacaktýr” demiþlerdir. Bu
nedenle, bir insaný kasýtsýz bile olsa öldürmüþ
olan kiþi, bu kadar büyük bir yanlýþlýðýn kendi
elinden çýkmýþ olmasý nedeniyle, en azýndan
sürgünün acýsýný yaþamalýdýr. Ýnsanýn kendi

alýþtýðý çevresinden uzak yaþamaya, tüm hayatýný
deðiþtirmeye ve yepyeni bir yere göçe mecbur
býrakýlmasý, ölüm acýsýna yakýn bir sýkýntý sayýlýr.
Elbette bu emrin bir de yardýmcý etkisi vardýr –
kazara katil olmuþ kiþi intikam peþindeki bir
akrabanýn hýþmýndan korunacaktýr. Ayrýca ölenin
akrabalarý da, bu talihsiz olayýn yaþandýðý bölgede
onu görüp sürekli üzülmeyeceklerdir (Sefer Ahinuh).

[Yetkili kiþinin] Kutsal yaðla meshettiði –
Kutsal yað için bkz. Þemot 29:7 ve 30:30. Krþ.
Vayikra 4:3 ve 21:10.

Pasuðu tamamlayan “orada oturacaktýr” yüklemi,
katilin eylemini tanýmladýðýna göre, gizli özne
katildir. Ancak böyleyse, düz okunuþla sanki
Koen Gadol’u mesheden de bu katilmiþ gibi bir
sonuç çýkmaktadýr. Basit anlamda burada ikinci
bir özne vardýr: Koen Gadol göreve kutsal mesh
yaðýyla meshedilerek atanmýþtýr ve burada, söz
konusu mesh iþlemini yapmýþ yetkiliden
bahsedilmektedir (Raþi). Yine de Koen Gadol’un
meshedilerek göreve baþladýðý zaten bilinmekte-
dir; öyleyse bu ayrýntýnýn, hem de sanki Koen
Gadol’u katil meshetmiþ gibi bir ifadeyle verilme-
sine ne gerek vardýr? Hahamlarýmýz bu ifadenin
özel bir durumu öðrettiðini belirtirler: Bir kiþinin
kasýtsýz cinayet konusundaki yargý süreci devam
ederken Koen Gadol ölür, yerine yenisi meshedilir
ve yargý kararý ancak bundan sonra çýkarsa, bu
kiþi ancak yeni Koen Gadol’un ölümünden sonra
serbest kalacaktýr. Dolayýsýyla pasuk “kutsal yaðla
meshettiði Koen Gadol ölene kadar” derken, katille
Koen Gadol’un meshedilmesi arasýnda bir baðlan-
tý kurmakta ve “katilin yargýlandýðý sýrada yeni
meshedilen yeni Koen Gadol ölene kadar”
anlamýný kastetmektedir (Talmud – Makot 11b;
Raþi). Bu þöyle de anlaþýlabilir: Koen Gadol tüm
halk adýna meshedilir. Yani onu mesheden kiþi,
bunu tüm halk adýna yapar ve dolayýsýyla onu
sanki tüm halk, hatta halkýn her bireyi meshet-
miþ gibidir. Bir Koen Gadol bu görev için
meshedildiði sýrada yargý süreci içinde olan bir

23

24

25
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23. Üstüne... düþürmüþ – Pasuk doðrudan
“kazara taþla vurmuþ” diyebilirken burada, gerek-
siz görünen “üstüne düþürmüþ” ifadesine yer ver-
mektedir. Bu da özel bir kuralý öðretme amaçlýdýr.
Bir kiþi kasýtsýz olarak ölüme sadece aþaðý yönlü
bir hareketle yol açtýðý takdirde sürgünü hak
eder. Ancak yukarý yönlü bir hareketle ölüme
[kasýtsýz] sebebiyet vermiþse sürgünü hak etmez
(Miþna – Makot 2:1; Raþi). Aþaðý yönlü harekette
kasýtsýz bir þekilde ortaya çýkan ölüm daha büyük
olasýlýða sahip olduðu için, böyle durumlarda kiþi
özellikle dikkatli olmalýdýr. Buna raðmen ölüme
sebebiyet vermiþse, bunun sebebi, büyük olasýlýða
raðmen gereken önlemi almamýþ olmasý olarak
görülür (Miþna – Makot 2:1, Rabi Pinhas Keati o.a.).

Örnek olarak, bir kiþi damdan bir fýçý indirirken,
fýçý elinden kayýp birini öldürürse, ya da kendisi
merdivenden inerken birinin üstüne düþerek
onun ölümüne yol açarsa sürgüne gider. Ama
fýçýlarý yukarý kaldýrýrken ya da merdiven
çýkarken birine çarparsa ya da birinin üstüne
düþerse ve ölüme sebep olursa sürgünü hak etmez
(Talmud – Makot 7a-b).

Görmeksizin – Bu sözcük, ölüme sebep olan
kiþinin görme yeteneði olduðunu ima etmektedir.
Dolayýsýyla buradaki kanunlar âmâ biri için
geçerli deðildir. Yani böyle biri kazara ölüme
sebebiyet vermiþse bile sürgüne gönderilmez
(Talmud – Makot 9b).

Düþmaný deðildir – p. 22-24 tek bir uzun cüm-
leyi içermekte olduðundan, çeviriyi The Living
Torah’ta yapýlan çeviriye göre bölerek yapmayý
uygun gördük. Bu pasuklarýn tam çevirisi þöyledir:
“[p. 22] Fakat eðer onu düþmanca bir tavýr olmaksýzýn
elinde olmadan itmiþ ya da avlama amacý olmadan
üzerine herhangi bir alet fýrlatmýþsa, [p. 23] ya da
[insan] öldürebilecek herhangi bir taþý, onu görmek-
sizin [atmýþ ve kurban, taþýn onun] üstüne düþme-
siyle ölmüþse – ve [bu kiþi, kurbanýn] düþmaný deðilse
ve kötülüðünü istemiyor idiyse – [p. 24] [o zaman]
yargýçlar, öldürenle intikamcý arasýndaki davayý bu
kanunlar çerçevesinde karara baðlamalýdýrlar.”

Tam çeviriye göre buradaki ifade – “düþmaný
deðilse” – de verilen koþullarýn bir parçasý olarak

görülmektedir. Yani tüm bunlar, ölüme sebebiyet
verenin, ölen kiþiye karþý düþman olmadýðý
durum için doðrudur. Ancak eðer aralarýnda bir
düþmanlýk olduðu biliniyorsa, hareketin bir kaza
olduðu belirgin olsa bile, bu kazaya bilinçliye
yakýn çok büyük bir ihmalin yol açýp açmadýðý da
araþtýrýlmalýdýr. Eðer öyle olduðu tespit edilirse,
ölüme sebebiyet veren kiþi için sürgün yeterli bir
ceza olmayacak, hayatýný ölenin yakýn akra-
balarýndan kaçarak geçirmek durumunda kala-
caktýr. Ama eðer olayýn þahitleri de bunun bir
kaza olduðunu kesin olarak söyleyebiliyorlarsa,
ölenle öldüren arasýnda büyük bir düþmanlýk
olduðu biliniyorsa bile durumda bir deðiþiklik olmaz.

24. Yargýçlar ... karara baðlamalýdýrlar – Çeviri
serbesttir. Tam çeviriyle “cemaat, bu kanunlara
göre [ya da: bu kanunlar hakkýnda], öldürenle kan
kurtarýcýsý arasýnda yargýlarýný iþletirler”. Burada
yargýçlar “cemaat” olarak tanýmlanmaktadýr; zira
bu görevi tüm cemaatin temsilcileri olarak yap-
maktadýrlar.

25. Yargýçlar … korumalýdýrlar – Tam çeviriyle
“kurtarmalýdýrlar”. Mahkeme bir ölümün gerçek-
ten önüne geçilemeyecek bir kaza olduðuna karar
verirse, yargýlanan kiþiye sürgün cezasý bile ve-
rilmeyeceðini ve intikamcýnýn onu öldürmeye
hiçbir hakký olmadýðýný duyurmalýdýr (Talmud –
Makot 10b). Hahamlarýmýz burada geçen
“yargýçlar ... katili … korumalýdýrlar” ifadesini
baðýmsýz bir kural olarak da deðerlendirirler.
Buna göre yargýçlarýn öncelikli görevi, cinayet
suçlamasýyla önlerine gelen bir kiþiyi idama
mahkûm etmeden önce, onu bundan kurtara-
bilecek her türlü hafifletici sebebi deðer-
lendirmektir (Talmud – Pesahim 12a). Bu kiþi
mahkemeye çýkarýlmak üzere sýðýnma þehrinden
alýndýktan sonra, mahkeme onun gerçekten
sürgün cezasýný hak ettiðine hükmederse, onun
sýðýnma þehrine güvenle geri dönmesini temin
etmekle de yükümlüdür. Böylece kan davasý
güden kiþiler geri dönüþ yolunda onu öldüre-
meyeceklerdir (Talmud – Makot 9b).

Ýdam istemli davalara 23 yargýçtan oluþan Küçük
Sanedrin adlý, her büyük þehirde bir tane olmasý

23 ya da [insan] öldürebilecek herhangi bir taþla [kaza olmuþ ve taþý birinin] üstüne onu
görmeksizin düþürmüþ ve [kurban] ölmüþse [bu cinayet sayýlmaz; zira bu kiþi, kurbanýn]
düþmaný deðildir ve kötülüðünü istememiþtir.

24 [Böyle durumlarda] Yargýçlar, öldürenle intikamcý arasýndaki davayý bu kanunlar
çerçevesinde karara baðlamalýdýrlar.

25 [Buna baðlý olarak] Yargýçlar bu [kazara] katili intikamcýdan korumalýdýrlar. Yargýçlar
onu kaçmýþ olduðu sýðýnma þehrine geri gönderirler. [Bu katil, yetkili kiþinin] Kutsal yaðla
meshettiði Koen Gadol’un ölümüne kadar orada oturacaktýr.

35:23-25
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umrunda deðil” þeklinde konuþmalarýna neden
olabilecektir. Bu nedenle cinayetin iþlendiði sýra-
da görevli olan Koen Gadol yaþadýðý sürece bu kiþi
belirli bir yerde, bir sýðýnma þehrinde sýnýrlý bir
coðrafyada yaþamak zorundadýr. Ama o Koen
Gadol öldükten sonra serbest kalabilir; zira yeni
olay yeni Koen Gadol’un döneminde gerçek-
leþmediði için, kimse bu konuda bir þey söyleye-
cek deðildir (Daat Zekenim).

[5] Ýnsan doðasýnýn garip ama gerçek bir yaný
vardýr: Baþka insanlarýn baþýna gelen felaket ya
da dertler, benzer bireysel felaket ya da dertler
için bir teselli temasý içerir. Psikolojideki grup te-
rapisi de buna dayanýr. Böylelikle yakýnýný kay-
betmiþ bir kiþi, kendisine doðrudan baðlý olmayan
baþka büyük bir trajedi gördüðünde bir nebze
teselli bulur. Koen Gadol’un ölümü, doðal bir
ölüm olduðu zaman bile, halkýn geneli için büyük
bir travmadýr. Ýntikamcý akraba bunu
gördüðünde kalbindeki intikam duygularýnýn
etkisi azalacaktýr. Bu nedenle artýk katilin ondan
bu kadar çekinmesine gerek kalmayacaktýr
(Rambam, More Anevohim 3:40; Rabenu Behaye).

œ Sýðýnma Þehrinde Sürgün. Kazara katil duru-
muna düþmüþ bir katilin sürgün hayatý yaþamasý
kararý çýktýðý andan itibaren, onun için yaþam
yeniden baþlar. Bundan sonra, Koen Gadol ölene
kadar – ki bu, çok uzun bir süre olabilir, tüm
yaþamý orada geçecektir. Bu nedenle burada
onun her türlü ihtiyacýna cevap bulabilmesi
gerekecektir. Tora “Kendinize, sizin için sýðýnma
þehirleri olacak þehirler hazýr edin” derken; “sizin
için” – tüm ihtiyaçlarýnýz için anlamýný kastet-
miþtir (Talmud – Makot 13a). Sýðýnma þehrine
sürülen bir kiþi, burada küçük bir dünya bulacak-
týr. Orada tüm imkânlarý hazýr tutmak yerel halk
olan Leviler’in görevidir. Tora Devarim 19:5’te,
buraya kaçan kiþinin “yaþamak üzere” geleceðini
belirtir. Hahamlarýmýz bunun onun orada
“yaþam” bulmasý için gereken her þeyin hazýr
edilmesi gerektiði anlamýna geldiðini öðretirler
(Talmud – Makot 10a).

Þehirler orta boyda [ve bir kaynaða göre sursuz
(Yad – Rotseah 8:8, Lehem Miþne o.a.)] olacak,
merkezî pazarlarýn ve su kaynaklarýnýn bulun-

duðu noktalarda kurulacaktýr. Sürgüne gönde-
rilen bir kiþinin sadece maddi deðil, manevi
gereksinimleri de göz önünde tutulmalýdýr.
Talmud’da belirtildiði gibi, “Bir öðrenci sürgüne
gittiðinde, hocasý da onunla gider” ve “bir Rav
sürgüne gittiðinde, Yeþivasý da onunla gider”
(Talmud – Makot 10a). Sonuç olarak sýðýnma
þehri, tüm ihtiyaçlarýn düþünüldüðü, küçük çapta
dopdolu bir dünyadýr (p. 11, Hirsch o.a.).

Orada oturacaktýr – Buradan hiçbir sebeple
ayrýlamaz. Ne bir mitsva, ne parasal bir dava,
hatta ne de idam istemli bir dava için þahitlik
etmeye bile gidemez. Halkýn, hatta ordu baþko-
mutanýnýn ona ihtiyacý varsa bile sýðýnma þehrini
terk edemez. Bundan böyle [Koen Gadol ölmediði
sürece] ikametgâhý burasýdýr, ölümü burada ola-
caktýr, mezarý burada olacaktýr (Talmud – Makot
11b). Koen Gadol öldükten sonra atalarýnýn
mezarýna nakledilebilir (a.y.). Dahasý eðer kazara
katil durumuna düþmüþ bir kiþi hakkýnda sürgün
kararý verilmiþ, ama bu kiþi sýðýnma þehrine geti-
rilmeden önce ölmüþse, ölü bedeni yine de sýðýn-
ma þehrine getirilip orada gömülmelidir ve ancak
Koen Gadol da öldükten sonra atalarýnýn mezarý-
na götürülebilir (Hirsch).

27. Ve katili öldürürse – Tam çeviriyle “ve kan
kurtarýcýsý [=intikamcý] katili öldürürse”. Özne
pasukta iki kez kullanýlmaktadýr. Okuma
kolaylýðý açýsýndan ikincisini yazmadýk.

Bu bir cinayet sayýlmayacaktýr – Tam çeviriyle
“kaný yoktur”. Yani sýðýnma þehrini terk ettiði
takdirde kaný ve ruhu olmayan biri gibidir ve
intikamcý onu öldürebilir (Talmud – Sanedrin 72;
Raþi). Bkz. Þemot 22:1 açk. Hatta “kaný
olmadýðý” için, onu sýðýnma þehrinin dýþýnda bir
baþkasý öldürürse, o kiþi bile cezadan muaftýr.

Elbette intikamcýnýn kasýtsýz katili öldürme yet-
kisi, mahkemenin kararýndan sonrasý için geçer-
lidir. Zira “katil, yargýçlarýn önünde mahkemeye
çýkana kadar ölmeyecek” (p. 12) (Talmud – Makot
12a). Öte yandan eðer intikamcý sýðýnma þehrine
sýzýp kasýtsýz katili öldürürse, [geçerli þahitler ve
uyarý mevcut olduðu takdirde] idam cezasýný
hak eder.

26

27
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katil, henüz hakkýnda mahkûmiyet kararý çýk-
madýðý için halen halkýn bir parçasýdýr. Böylelikle
Koen Gadol’u meshedenler arasýnda o da vardýr.
Bu yüzden onun hakkýnda “Koen Gadol’u meshe-
den” tanýmý yapýlabilir (Hirsch).

Koen Gadol’un ölümüne kadar – Kasýtsýz olarak
adam öldürme günahýný iþlemiþ kiþinin
günahýnýn onarýmýný, temel olarak Koen
Gadol’un ölümü saðlar (Talmud Yeruþalmi – Yoma
7:3). Her ne kadar sürgünün kendisi de onarýmýn
bir parçasý ise de, onarýmýn tamamlanýþýný
belirleyen, Koen Gadol’un ölümüdür. Ne de
olsa sürgünün hemen ikinci gününde Koen
Gadol ölürse, adam normal hayatýna geri
dönebilecektir.

Bariz bir þekilde bu, Tora’nýn “Gezerat Akatuv –
Kitabýn Hükmü” nitelikli, yani mantýkla açýklana-
mayan bir kuralýdýr. Zira ilk bakýþta, hatta birçok
bakýþtan sonra bile, kazara katil olmuþ bir kiþinin
sürgün süresiyle Koen Gadol’un yaþamý arasýnda
belirgin bir bað bulmak güçtür. Yine de otoriteler
kýsmen de olsa buna bazý sebepler sunmaya
çalýþmýþlardýr. Bunlarýn gerçek “sebepler”
olmadýðý açýktýr; ancak bu gibi durumlarda
olduðu gibi, önemli olan otoritelerin söz konusu
sebepleri verirken arada ne gibi mesajlara
niyetlendiklerine yoðunlaþmaktýr. Bazý açýkla-
malar þöyledir:

[1] Koen Gadol söz konusu kazara ölümün
sorumluluðunda bir pay sahibi olarak görülmek-
tedir; zira kendi döneminde ölümcül kazalarýn
olmamasý için dua etmesi gerekir (Talmud –
Makot 11a; Raþi). Bu tip ölümlerin olmasý, onun
bu görevi layýkýyla yapmadýðýný gösterir. Sonuç
olarak sürgünde bulunan kazara katiller, bu
durumdan bir an önce kurtulabilmek amacýyla
Koen Gadol’un ölümü için sürekli dua edecek-
lerdir. Hahamlarýmýz, Koen Gadol’un annesinin,
sýðýnma þehirlerini dolaþarak sürgün mahkûm-
larýna yiyecek ve giysiler daðýttýðýný, böylece
onlarý bu tip dualar etmemeye ikna etmeye
çalýþtýðýný aktarýrlar (Talmud – Makot 11a).
Aslýnda biraz düþünürsek... buna ne gerek vardýr?
Bir Koen Gadol sadece bir Kipur gününde yaptýðý
ibadetin sorunsuz sona ermesi sonrasýnda bile
herkesten hayýr duasý alýr. Ne de olsa yaptýðýyla
tüm halkýn günahlarýný baðýþlatmýþtýr ve halk ona
müteþekkirdir. Herkes onun saðlýðý için dua eder.

Öyleyse annesi neden bir avuç [kasýtsýz da olsa]
“katilin”, oðlunun ölümü için dua etmesinden
endiþelenmektedir? Cevap basittir: Bu katiller,
“gerçekten” dua etmektedirler – söyledikleri her
sözü olasý en büyük samimiyetle aðýzlarýndan
çýkarmaktadýrlar. Ve bir dua böyle edildiði zaman,
akýl almaz derecede etkili olabilir (Rabi Eli
Mansour).

[2] Koen Gadol’un baþlýca görevi Tanrý’ya yönelik
ibadetin en iyi þekilde gerçekleþtirilmesini ve bu
þekilde Tanrý’nýn Kutsal Mevcudiyeti Þehina’nýn
halkýn içinde barýnmasýný saðlayarak insanlarýn
yaþamýný uzatmaktýr. Bir katil ise, kasýtsýz bile
olsa, bunun antitezidir. Ýnsan hayatýna gerekli
önemi vermeyip ihmali nedeniyle ölüme yol açan
kiþi, Þehina’nýn uzaklaþmasýna neden olur (bkz. p.
34) ve insan hayatýný kýsaltýr. Dolayýsýyla Koen
Gadol’un mevcut olduðu bir ortamda katilin
bulunmasý uygun deðildir; bu nedenle sýðýnma
þehrinin sýnýrlarý içine hapis olarak beklemelidir.
Ama Koen Gadol öldüðü zaman katil de cezasýný
çekmiþ ve olumsuz etiketi üzerinden atmýþ kabul
edilir ve artýk Koen Gadol’un antitezi sýnýfýnda
olmadýðý için, normal yaþama geri dönebilir; yeni
Koen Gadol göreve baþladýktan sonra bile ken-
disini sýðýnma þehrine sýnýrlamasýna gerek yoktur
(Sifre 160; Raþi; Beer Basade).

[3] “Kazara” tanýmýnýn çok farklý dereceleri
vardýr. Ýhmalkârlýk düzeyi bazýsýnda yüksek iken,
bazýsýnda daha düþük olabilir. Bunun kesin bir
ölçütü yoktur. Dolayýsýyla insanlardan oluþan bir
mahkemenin, sürgünün süresini belirlemesi
deðiþken kriterler yüzünden mümkün deðildir. Bu
nedenle, sürgün sürelerinin belirlenmesi sadece
Tanrý tarafýndan kontrol edilen bir olaya, Koen
Gadol’un ölümüne býrakýlmýþtýr. Böylece Tanrý,
kazara olaylarýn gerçekleþmesini bu ölüme yakýn
ya da uzak zamanlara ayarlayacaktýr. Nitekim
Tora, kazara ölümleri de Tanrý’nýn kontrolünde
bir olay olarak tanýmlamaktadýr. Bu ölümü de,
kendi bildiði sebeplerden dolayý Tanrý rast getir-
miþtir  (bkz. Þemot 21:13) (Sforno).

[4] Koen Gadol, kendi dönemindeki en yüksek
kanuni mercilerden biridir (krþ. Devarim 19:17).
Dolayýsýyla kasýtsýz da olsa bir adam öldürüldüðü
zaman, olayýn failinin serbestçe dolaþmasý, insan-
larýn Koen Gadol’un arkasýndan, “bu katil elini
kolunu sallaya sallaya dolaþýyor; Koen Gadol’un

26 “Eðer bu katil kaçacaðý sýðýnma þehrinin sýnýrlarýndan çýkarsa,
27 intikamcý onu sýðýnma þehrinin sýnýrlarý dýþýnda bulur ve katili öldürürse, bu bir

cinayet sayýlmayacaktýr.

35:26-27
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Bu olmazsa, deliller ne kadar kuvvetli olursa
olsun, idam cezasý ve elbette intikamcýya infaz
yetkisi verilemez (Raþi; Mizrahi; Hirsch).

[Ýntikamcý] – Bir kiþi cinayetten suçlu bulunur-
sa, mahkeme, idam cezasýný uygulamasý için onu,
ölen kiþinin intikam isteyen yakýn akrabasýna tes-
lim eder ve o da bunu mahkemenin bir görevlisi
olarak yapar.

[Tek] Bir þahit ... ifade veremez – Yani “tek
þahidin ifadesi, idam kararý için yeterli deðildir”.
Aslýnda Tora tek þahidin tanýklýðýnýn mahkeme
kararý için yeterli olmayacaðýný baþka yerlerde
söylemektedir (Devarim 17:6 ve 19:15).
Dolayýsýyla Hahamlarýmýz buradaki “ifade”nin
kanuni tanýklýk deðil, onun dýþýndaki tartýþmalar-
da söz almayý belirttiðini öðretirler (Talmud –
Sanedrin 34a; krþ. Þemot 23:2). Mahkemede
tanýk görevi yapan bir kiþi, çok bilgili bir Haham
olsa bile, yargý sýrasýnda tanýklýk ifadesinden
baþka söz söyleyemez.

Talmud’un ayný yerinde iki kanun aktarýlýr:
“Þahitlerden biri, sanýk hakkýnda olumlu bir þey
[bile] söylemek isterse dinlenmez” ve
“Mahkemede mevcut olan öðrencilerden biri
sanýk hakkýnda olumsuz bir þey söylemek isterse
dinlenmez”. Buna baðlý olarak bir prensip öðre-
nilir: “Þahitlerin görevi, tanýklýk ifadelerinde
gördüklerini aktarmaktýr. Bunun ötesinde davaya
olumlu ya da olumsuz herhangi bir þekilde etki
etme yetkileri yoktur. Dolayýsýyla tanýklýðýn dýþýn-
daki ifadeler vermek isterlerse, bu sanýðýn iyiliði
için bile olsa, Bet-Din’in onlarý dinlemeleri yasak-
týr.” Öte yandan öðrenciler için durum farklýdýr.
Her mahkemede, 23 kiþiden oluþan üç sýra
halinde toplam 69 stajyer yargýç yer alýrdý. Orada
mahkemeyi sessiz bir þekilde izlerlerdi; ama
ihtiyaç duyulduðu takdirde, Bet-Din, gereken
yargýç sayýsýný tamamlamak için onlardan birini
yargýç saflarýna katabilirdi (Talmud – Sanedrin
37a). Bu stajyer öðrencilerden biri sanýk hakkýn-
da olumsuz bir görüþ bildirme talebinde bulun-
duðunda, susturulurdu. Ama þahitlerden farklý

olarak, stajyerlerin olumlu görüþ bildirmelerine
izin verilirdi. Yargýçlarýn arasýna girer ve tartýþ-
malara katýlýrdý. Sözleri mantýklý ve uygun olduðu
takdirde yargýç sandalyesinden bir daha indi-
rilmezdi. Dayanaksýz konuþtuðu takdirde ise, o
gün boyunca yargýç sandalyesinde oturmaya devam
eder, sonrasýnda yerine dönerdi (a.k. 40a ve 42a).

Tanýklar ve stajyerlerin tartýþmalarda söz
almalarýyla ilgili bu iki kanun, bizim pasuðumuz-
daki bu ifadeden öðrenilir. Ýki grup arasýndaki
fark, stajyerlerin olumlu görüþ belirtme istek-
lerinin kabul edilmesidir. Þahitler ise, olumlu bile
olsa, tanýklýk ifadelerinin ötesinde görüþ belirte-
mez. Bunun nedeni, tanýk olarak verdiði ifadenin
baðlayýcý olmasýdýr ve bunun ötesinde tartýþ-
malara katýlma isteði, þahidin davadaki objek-
tifliði hakkýnda þüphe uyandýracaktýr. Olumlu bir
þey söylemeye kalksalar, bu tanýk olarak verdik-
leri ifadeyi yumuþatma eðilimine iþaret edecektir
– ki bu, kendi tanýklýðýna güvenmediði gibi bir
hava yaratýr. Olumsuz bir þey söylese, bu kez
adaletin tecellisinden çok, sanýðý bir þekilde
mahkûm ettirme niyetinde olduðu þüphesi
uyanýr. Dolayýsýyla þahit hiç konuþturulmaz.

Pasuk aslýnda “bir þahidin”, sanýðýn “ölmesi
yönünde”, yani sanýk hakkýnda olumsuz ek bir
ifade veremeyeceðini söylüyor olsa da, kullanýlan
“þahit” sözcüðü, “mahkemede yer alan diðer
þahitleri” yani stajyerleri tanýmlamaktadýr. Zira
olayýn þahitleri için tartýþmalar sýrasýnda sadece
olumsuz deðil, olumlu görüþ belirtmek bile yasak-
týr. Ama stajyerler olumlu görüþ bildirebilir ve bu
nedenle pasuk özellikle stajyerlerden bahsetmek-
tedir. Ancak ayný zamanda “þahit” sözcüðünü
kullandýðý için, Hahamlarýmýz, þahitlerle ilgili
Sözlü Tora’dan bilinen kuralý da bu pasuða
dayandýrarak açýklamýþlardýr.

Bir Bet-Din’in, stajyerlerden gelen ve sanýðýn
iyiliði için olabilecek görüþleri dinleyip, sanýðýn
mahkûmiyetine yol açabilecek görüþleri dinle-
memesi, Yahudi ceza hukukunun tipik bir kuralýdýr.
Bir yargýcýn, suçlu bir kiþiyi beraat ettirme

28

29

30
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28. Koen Gadol’un ölümüne kadar – Tora daha
önce “[yetkilinin] kutsal yaðla meshettiði Koen
Gadol” demiþtir (p. 25). Ancak bunun amacý,
sadece belirli bir kanunu öðretmektir (bkz. p. 25
açk.). Yoksa, [II. Bet-Amikdaþ döneminde olduðu
gibi] kutsal mesh yaðýyla meshedilmiþ olmayan
Koen Gadollar’ýn ölümü de kasýtsýz katillerin
serbest kalmasýný saðlar. Nitekim Tora bu pasuk-
ta, herhangi bir ek sýfat kullanmadan, sadece
“Koen Gadol” demektedir (Talmud – Makot 11a).

Sýðýnma þehrinde oturacaktýr – Yani “[kendi]
sýðýnma þehrinde oturacaktýr”. Bu sözler gereksiz
tekrar gibi durmaktadýr. Ancak Hahamlarýmýz
burada “[onun] sýðýnma þehri” denmesinden,
baþka bir kanun öðrenirler. Eðer sürgündeki bu
kiþi, sýðýnma þehrinin içindeyken baþka bir ölüme
yine kazara sebep olursa, baþka bir sýðýnma
þehrine gönderilmez, “kendi sýðýnma þehrinde”
oturmaya devam eder; sadece bir mahalleden
baþka bir mahalleye göç eder ve sürgün süresi
boyunca o mahallenin sýnýrlarý içinde kalmaya
mahkûmdur (Talmud – Makot 12b; Hirsch).

Bu ifade iki yönlü anlaþýlabilir: [1] Sýðýnma
þehrinde oturmalýdýr; zira bu onun iyiliði içindir.
[2] Sýðýnma þehrinde oturmalýdýr; zira onun
durumunda kanun böyledir ve bu onun için bir
yükümlülüktür. Alaha’ya göre ikinci olasýlýk daha
yakýn görünmektedir; zira kasýtsýz bir katilin
öldürdüðü kiþinin intikam arayan bir yakýný yoksa
ya da yakýnlarý intikam aramýyorsa bile, katil
þehri terk etmemelidir; çünkü onun orada otur-
masý sadece korunma amaçlý deðil, ayný zamanda
kasýtsýz iþlediði adam öldürme günahýnýn onarým
sürecinin bir parçasýdýr. Belki de Tora’nýn, daha
önce p. 25’te zaten söylemiþ olduðu bir þeyi bura-
da tekrarlamasýnýn amacý da budur (Daat Mikra).

29. Tüm yerleþim yerlerinizde – Bu ifade, idam
istemli davalarýn Diaspora’da bile görülebileceði
imasý taþýyor görünmektedir. Ancak Hahamlarýmýz,
Tora’nýn metinsel analizi yoluyla þu sonuca
varýrlar: “Erets-Yisrael’de idam istemli davalara
bakabilecek bir mahkeme olduðu zaman, böyle

bir mahkeme Diaspora’da da olabilir. Ama Erets-
Yisrael’de böyle bir mahkeme yoksa, Diaspora’da
bir mahkemenin böyle davalarý görme yetkisi
yoktur” (Talmud – Makot 7a; Raþi). Zira
Diaspora’daki mahkeme, yetkisini Erets-
Yisrael’deki merkez mahkemeden alýr ve onun
temsilcisi olarak görev yapar. Bu nedenle merkez
mahkeme mevcut olmadýðý zamanlarda,
Diaspora’daki bir mahkemenin yetkisi yoktur
(Hirsch). [Söz konusu mahkeme, “Küçük
Sanedrin” adý verilen 23 üst düzey yargýçtan
oluþan bir yargý kuruludur.] Bet-Amikdaþ
yýkýldýðýndan beri böyle bir mahkeme Erets-
Yisrael’de yoktur; dolayýsýyla idam istemli davalar
Diaspora’da da görülemez.

Öte yandan, pasuk “nesilleriniz boyunca tüm yer-
leþim yerlerinizde” demektedir ve bu ifade bir
kuralýn uygulanabilirliðinin Bet-Amikdaþ’ýn
mevcudiyetinden baðýmsýz olduðuna iþaret eder.
Oysa yukarýdaki açýklama böyle bir bað olduðunu
ima etmektedir. Dolayýsýyla Ramban bu pasuðu
þöyle açýklar: “Nesilleriniz boyunca yaþadýðýnýz
tüm yerlerde önemli konularý ele alacak Tora
mahkemeleri bulunmalýdýr. Fakat bu mahkemeler
Bet-Amikdaþ olmadýðý zamanlarda ancak idam
istemli olanlarýn dýþýndaki, örneðin parasal
davalara bakabilecektir.”

30. Buradan itibaren Tora, yargýçlara seslenmek-
tedir.

Þahitlerin ifadesine göre – Tora “katil, yargýçlarýn
önünde mahkemeye çýkana kadar ölmeyecek” (p.
12) demiþtir. Bundan, yargýçlarýn önüne
çýkarýlmýþ bir katilin, sadece delillere ya da
intikamcý akrabanýn ifadesine dayanarak bile olsa
idama mahkûm edilebileceði gibi yanlýþ bir sonuç
çýkabilir. Tora yanlýþ anlamaya yer býrakmamak
için burada idam konusundaki mahkûmiyetin
sadece “þahitlerin ifadesine göre” olmasý gerektiðini
belirtmektedir. Baþka bir deyiþle bu kiþinin idama
mahkûm olabilmesi için, onu hareket öncesinde
kanunun gerektirdiði þekilde uyarmýþ ve olaya da
þahit olmuþ olan iki geçerli tanýðýn ifadesi þarttýr.

28 Zira [kazara katil olduðu sabit görülmüþ bir kiþi,] Koen Gadol’un ölümüne kadar
sýðýnma þehrinde oturmalýdýr. Bu katil, sadece Koen Gadol’un ölümünden sonra kendi
mülk topraðýna dönebilir.

29 “Bunlar sizin için nesilleriniz boyunca tüm yerleþim yerlerinizde kanuni hüküm
olacaktýr.

30 “Can almýþ herhangi biri [söz konusu olduðunda, intikamcý,] katili [yalnýz] þahitlerin
ifadesine göre katledecektir. Fakat [tek] bir þahit, bir kiþiye karþý [onun] ölmesi yönünde
ifade veremez.

35:28-30
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geçirmez, çünkü öldürdüðü kiþinin intikam
peþindeki akrabasý, onu dýþarýda öldürebilecektir.
Ancak aradan bir süre geçtikten sonra artýk
intikamcýnýn intikam duygularýnýn yatýþtýðýný
düþünürse katil de fikir deðiþtirebilir. Ya da ölen
kiþinin intikam arayan bir akrabasý yoksa katil
sýðýnma þehrinde yaþamayý tamamen gereksiz
bulabilir. Ancak yine de sýðýnma þehrinde yaþa-
manýn tek iþlevi koruma deðildir; katilin Koen
Gadol ölmeden buradan çýkmamasý bir “kanun-
dur”. Dolayýsýyla her ne kadar Tora’nýn söz-
lerinden bu kuralýn sanki sadece katili takip eden
bir intikamcýdan koruma amacýyla verildiði
anlaþýlýyorsa da (bkz. Devarim 19:6),
Hahamlarýmýz Sözlü Tora’dan bilinen kural
doðrultusunda bu kiþinin her durumda sýðýnma
þehrinde sürgün hayatý sürmesi gerektiðini
geleneksel metinsel analiz yöntemiyle türetirler
(Sifre 181).

Sonuç olarak, durum ne olursa olsun, sürgüne
mahkûm biri, af-ödemesi karþýlýðýnda serbest
kalmak isterse, Tora bu isteðin kabul edilmeye-
ceðini belirtmektedir [Mizrahi’ye göre bu, ölenin
intikam peþindeki yakýnýna yönelik de bir uyarý
içerir. Yani katilin peþini býrakmasý karþýlýðýnda
ondan para kabul etmemelidir]. Kazara katil
olmuþ bir kiþi, sýðýnma þehrini Koen Gadol ölene
kadar terk etmemelidir; bunu yaparsa ve
intikamcý varsa kendisini intikamcýnýn insafýna
terk etmiþ olur [ve intikamcý yoksa, günahý
onarýmsýz kalýr]. Ama Koen Gadol ölürse, sýðýnma
þehrini terk edebilir ve intikamcý onu yine
öldürmek istese bile, artýk bu eskisi kadar kolay
olmayacaktýr, zira bu durumda intikamcýnýn onu
öldürme yönünde kanuni bir hakký kalmamýþtýr –
ki bu da caydýrýcýlýk içerir.

33. Günahkâr etmeyin – Targum Onkelos. Ya da

Ýbranice Lo Tahanifu. Ya da “topraðýn üzerine suç
getirmeyin” (The Artscroll Chumash – Stone
Edition); “topraðý kötü etmeyin” (Raþi); “cezaya
layýk hale getirmeyin”; “Ülke’nin üzerinde gizlice
kötülük yapmayýn” (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye). Bu
kurallarýn dünyanýn her yerinde geçerli olduðu p.
29’da söylenmiþ olmasýna raðmen, Tora burada
Erets-Yisrael’i ön plana çýkararak, cinayet suçu ve
bu suçu görmezden gelmenin Erets-Yisrael içinde
normalden bile ciddi olduðunun altýný çizmekte-
dir (Ramban).

Ülke’nin topraðýna getirilen suç, “Hanaf – Ýkiyüz-
lülük; Yapmacýklýk; Göze Görünenin Aksini
Yapmak” kökünden bir fiille tanýmlanmaktadýr;
zira bir yerde suç yaygýnlaþtýðýnda, insanlar vur-
dumduymazca ve her þey normalmiþ gibi davran-
maya baþlarlar. Bu tip kökleþmiþ bir ikiyüzlülüðe
karþý hak edilen ceza da, suça bire bir uygundur.
Tora, halkýn yaygýn günah iþlemesi karþýlýðýnda
verilecek cezalar arasýnda topraðýn çok fazla
tohum üreteceðini, ama çekirge istilalarý
nedeniyle bundan çok az yarar saðlanabileceðini
söylemektedir (Devarim 28:38). Baþka bir
deyiþle, Ülke, üzerinde günah iþleyip hiçbir þey
olmamýþ gibi piþkin davranan halka karþý çok ve-
rimliymiþ gibi görünecek, ama bu verimlilikten
yararlanmaya imkân tanýmayacaktýr (Ramban).

“Dalkavukluk” anlamý da içeren bu fiilin kullanýl-
masýndan bir kural daha çýkar. Tora önce katiller-
den rüþvet almayý yasaklamýþtýr (p. 31). Þimdi de,
eðer yüksek statülü bir kiþi söz konusuysa, ona,
halk içindeki konumu, onuru ya da mensup
olduðu aile gibi sebeplerden de iltimas göste-
rilmemesini emretmektedir (Sifre 161; Ramban).

[Masum] Kandýr – Yani “masum kiþilerin kanýdýr”
(Targum Onkelos).

31

32

33
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konusunda dikkat etmekle yükümlü olduðu
doðrudur. Ancak suçsuz bir kiþiyi mahkûm etme
konusunda dikkat etme yükümlülüðü bundan
daha aðýrdýr (Hirsch).

Ýdam istemli bir davada tanýklýk eden bir þahidin,
bu konudaki ifadesinin ötesinde söz söyleye-
memesi, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Lo Taase No. 240 (Sefer Ahinuh).

Tüm bu kurallar idam istemli davalar için geçer-
lidir [pasukta söylendiði gibi “ölmesi yönünde”].
Ama baþka, örneðin parasal davalarda tek
þahidin tanýklýk ifadesi dýþýnda söylemek istediði
þeyler de varsa, konuþmasýna izin verilir ve mah-
keme bu kiþinin ifadesinin ne kadar güvenilir ka-
bul edileceðine kendisi karar verir (Yad – Edut 5:8).

Bir kiþiye karþý – Targum Onkelos. Tam çeviriyle
“bir cana karþý”.

31-34. Tora bu bölümü, hayatýn kutsiyetini vur-
gulayarak bitirir. Cinayete göz yumulamaz ve ona
mantýklý nedenler üretilemez. Baþkasýnýn canýný
alan bir kiþinin, kendi özgürlüðünü satýn almasý-
na izin verilemez; aksi yönde bir davranýþ,
Tanrý’nýn barýndýðý Ülke’nin topraðýnýn cezaya
layýk hale gelmesine neden olacaktýr.

31. Katil bir kiþi için – Tam çeviriyle “katil bir
can için”. Yani bir katilin canýnýn kurtulmasý için
af-ödemesi kabul edilmez. Burada vurgu “katil bir
can”dadýr. Yani af-ödemesi sadece bir katilin
canýnýn kurtulmasý için kabul edilmez. Ama
baþka þeyler için kabul edilir. Örneðin, bir kiþi, bir
baþkasýna bedensel zarar verdiði zaman, teorik
olarak ayný zararýn kendisine verilmesini de hak
eder. Pasukta söylendiði gibi: “göze karþýlýk göz vs.”
Ancak bilindiði üzere o pasuðun kastettiði, tazmi-
nat ödemesidir. Þimdiki pasuk da bunun tazminat
olduðunu desteklemektedir. Zira Tora sadece bir
katilin canýnýn kurtulmasý için af-ödemesi kabul
etmemeyi söylemektedir. Ama bunun dýþýndaki
zararlarda af-ödemesi, yani tazminat ödemesi
yapýlýr ve saldýrgan, teoride kaybetmesi gereken

organý bu sayede kurtarýr (Talmud – Baba Kama 83b).
Af-ödemesi – Ýbranice Kofer. Bu terim bir
boðanýn bir insaný öldürmesi sonrasýnda, ihmali
sebebiyle aslýnda kendisi de ölümü hak eden hay-
van sahibinin bir bedel ödeyerek kendisini kur-
tarmasýyla ilgili olarak geçmektedir (Þemot
21:29-30). Bu bedel, hayvanýn sahibinin canýnýn
baðýþlanmasýný saðlayacaktýr. Tora, benzer bir
olasýlýðýn bizim konumuzda söz konusu olma-
dýðýnýn altýný çizmektedir (Sifre 161; Raþi).

Kabul etmeyeceksiniz – Tam çeviriyle “almaya-
caksýnýz”. Mitsvat Lo Taase No. 241 (Sefer Ahinuh).

Tüm kanuni prosedürlere göre sanýk idamý hak
ediyorsa, mahkemenin onu baþka bir þeyin
karþýlýðýnda idamdan serbest kýlma kuvveti yok-
tur. Tora kanunu insanýn hazýrladýðý ve dolayýsýy-
la istediði zaman görmezden gelebileceði bir yasa
deðil, Bizzat Tanrý’nýn belirleyip emrettiði kanun-
dur. Mahkeme ise adaletin tecelli etmesi için
Tanrý’nýn hizmetindeki bir organdýr; dolayýsýyla
suçlu cezasýný çekmelidir (Hirsch).

Ýdam mahkûmu bir sýðýnma þehrine kaçarsa bile
oradan alýnýp cezasý infaz edilir. Nitekim Tanrý,
“Bir kiþi, akranýna karþý onu sinsice öldürme tasarýsý-
na giriþirse, [amacýna ulaþtýðý takdirde] ölmesi için
onu Mizbeahým’ýn yanýndan bile almalýsýn” (Þemot
21:14) demiþtir. Bu kiþinin affý söz konusu
deðildir ve gidip Mizbeah’a sýðýnsa bile, oradan
alýnýp idam edilir. Ýnsanlarýn birbirlerine karþý
yaptýklarý ihlaller içinde cinayet en aðýrýdýr.

32. Koen Gadol’un ölümünden önce – Tam
çeviriyle, “Koen Gadol ölene kadar”.

Dönmesi için af-ödemesi kabul etmeyeceksiniz
– Sürgün cezasýna çarptýrýlmýþ bir kiþinin ceza-
sýnýn iptaline karþýlýk kendisinden af-ödemesi
kabul etmek yasaktýr. Mitsvat Lo Taase No. 242
(Sefer Ahinuh).

Normal þartlarda, kazara katil olmuþ bir kiþi
sýðýnma þehrini terk etmeyi aklýndan bile

31 “Ýdama mahkûm edilmiþ katil bir kiþi[nin kurtulmasý] için af-ödemesi kabul etmeye-
ceksiniz; zira kesinlikle idam edilecektir.

32 [Benzer þekilde] Sýðýnma þehrine kaçmýþ [bir kazara katilden] de, Ülke’de
[dilediðince] oturmak üzere Koen Gadol’un ölümünden önce dönmesi için af-ödemesi
kabul etmeyeceksiniz.

33 Ýçinde olduðunuz Ülke’yi günahkâr etmeyin; zira Ülke’yi günahkâr eden, [dökülen
masum] kandýr ve Ülke, içinde dökülmüþ olan kan için, ancak ve ancak [bu kaný] dökenin
kanýyla kefaret bulacaktýr.

35:31-33
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Menaþe kabilesi ileri gelenleri dile getirmekte-
dirler. Tselofhad’ýn kýzlarýnýn miras alma
hakkýnýn bir problem yaratabileceðini gören ileri
gelenler bunun önüne hemen bu aþamada
geçmek için Moþe’ye ve diðer yöneticilere
baþvurmaktadýrlar. Bu kýzlar baþka kabileye men-
sup erkeklerle evlendiklerinde, babalarýndan
miras aldýklarý topraklar Menaþe kabilesinin elin-
den çýkacak ve kocalarýnýn kabilelerine geçecek-
tir. Bu sadece teorik bir sorun deðildir, zira bu
kadýnlar akýllý ve Tanrý’ya çok baðlý olduklarýn-
dan (Talmud – Baba Batra 120a), diðer kabile-
lerde de onlarýn talipleri çoktur (Tseror Amor).
Tanrý, böyle bir durumun önüne geçilmesi için
sadece bu nesli baðlayacak geçici bir kýsýtlama
öngörmüþtür.

1. Gilad – Bkz. 26:29-33, 27:1, 32:39.y

Ata[sal ev] baþlarý – Daat Mikra.

Ata[sal evlerin] baþlarý [olan kabile] baþkan-
larýnýn – Ýbn Ezra.

Söz aldýlar – Tam çeviriyle “konuþtular”.

2. Dediler – Baþvuru sahipleri, birbiriyle çeliþir
görünen iki emri hatýrlatmaktadýrlar. Tanrý bir
yandan Ülke’nin kabileler arasýnda kurayla
paylaþtýrýlmasýný emretmiþken, diðer yandan
Tselofhad’ýn payýnýn onun kýzlarýna verilmesini
emretmiþtir. Oysa bu iki emir arasýnda, ikisinin
de uygulanabileceði þekilde bir orta yol bulmak
gerekmektedir; zira kýzlar baþka kabileden biriyle
evlendikten sonra öldükleri takdirde, henüz
Ülke’nin paylaþýlmasý aþamasýnda, öngörülen
kura sisteminin sonucu etkisiz kalacaktýr. Kurayla

hak edilmesi gereken topraklar, kurasýz bir þe-
kilde en baþtan itibaren baþka kabileye geçecek-
tir (Daat Mikra).

Baþvuru sahiplerinin kullandýklarý sözlerden, tüm
endiþenin Ülke’nin “ilk paylaþýmý” sýrasýnda
topraðýn baþka bir kabileye geçmesi konusunda
olduðu anlaþýlmaktadýr. Yani sorun sadece bu
nesille ilgilidir. Tüm kabileler kendilerine ait
olmasý gereken topraklarý en baþta kesin bir þe-
kilde almadýklarý takdirde, kabilelerin sýnýrlarý
belirsizliðe gömülecektir. Gelecek nesillerde
böyle bir durum olmasý o kadar önemli deðildir;
her kabilenin sýnýrlarý en baþtan açýkça belli
olduktan sonra, kabilelerin topraklarýndan bazý
kýsýmlarýn el deðiþtirmesi çok önemli olmayacak-
týr (Daat Mikra). Ayrýca Bene-Yisrael on iki
kabileden oluþuyor olsa bile sonuçta tek bir ulus-
tur ve kabileleri ebediyen birbirinden ayýrmak,
ulusun devamý ve geliþimi açýsýndan mantýklý
deðildir (Meþeh Hohma). Sonuç olarak Menaþe
kabilesi liderlerinin baþvurusu, sadece ilk nesilde-
ki paylaþýmda doðabilecek adaletsizlik hakkýn-
dadýr. Buna baðlý olarak, baþvuru sonrasýnda ve-
rilecek kanun da sadece bu nesli baðlayacaktýr
(krþ. Hirsch). Rabenu Behaye, bu kýsýtlamanýn
sadece ilk nesil için geçerli olmasýnýn altýnda
mistik nedenlerin de olduðunu kaydeder.

Efendime – Yani “sana, Moþe”. Tekil þahýslý
çekimden anlaþýldýðý kadarýyla burada bir sözcü
konuþmaktadýr.

Kurayla – Bkz. 26:55.

Kýzlarýna verilmesi de emredildi – Bkz. 27:7.

34

1

2
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34. Benim içinde barýndýðým – Yani “Bu Ülke’yi
murdar etmeyin; çünkü Ben Ülke’nin içinde
barýnýyorum” (Raþi). Ya da “Mevcudiyetim’in,
içinde barýndýðý” (Targum Onkelos).

Murdar etmeyin – Ya da “tame yapmayýn”.
Ancak bu, olumsuzluk belirten mecazi bir kul-
lanýmdýr. Ülke, elbette, mikveye arýnmayý gerek-
tiren alahasal tanýmla tame olacak deðildir.

Alternatif olarak “sizin Ülke üzerinde gizlice
kötülük edip günahlar iþlemeniz, Ülke’yi murdar
etmesin” (Ýbn Ezra).

Ben, Aþem, Bene-Yisrael’in aralarýnda barýn-
maktayým – Bene-Yisrael günahlarýyla “tame”
olduklarý zamanlarda bile Tanrý onlarýn arasýnda
barýnmaya devam eder (Sifre 161; Talmud – Yoma
57a; Raþi). Krþ Vayikra 16:16 açk.

Tanrý Ülke’yi murdar etmeme emrini sadece
Ülke’nin deðil, özellikle Bene-Yisrael’in onuruna
emrettiðini belirtmek için, sözlerini “çünkü Ben,
Aþem, Bene-Yisrael’in aralarýnda barýnmaktayým”
demektedir (Ýbn Ezra).

Tanrý’nýn Torasý’nýn Ülkesi’nin, Tanrý’nýn
Halký’na verilmesindeki amaç insandýr. Onun en
yüce ürünü ve temel hedefi olan, Tanrý’nýn bura-
da bolca dökülen bereketi, orada geçimini
saðlayan tüm insanlarýn ruhudur; zira Tanrý’nýn
Torasý’ný bu Ülke’nin saðladýðý araçlar yoluyla
pratiðe dönüþtürecek olan, bu insanlardýr. Ülke
herkese yalnýz insan ruhunun kutsiyetini koru-
malarý þartýyla verilmiþtir. Temiz kan dökülür ve
hesabý sorulmazsa, Ülke ile Halk arasýndaki ve
ikisi ile Tanrý arasýndaki baðda bir lif kopmuþ olur
(p. 10, Hirsch o.a.).

œ Son Söz. Kazara katil durumuna düþmüþ bir
kiþinin sýðýnma þehrinde sürgün hayatý yaþamasý
gerekliliðinin birkaç iþlevi vardýr: Ýntikamcýdan

koruma ve günahýn onarýmý, bu bölümde
deðindiðimiz iþlevlerdir.

Yine de önemli bir iþlev daha söz konusudur.
Akýlda bulundurulmasý gereken nokta, sýðýnma
þehirlerinin ayný zamanda birer Levi þehri
olduðudur. Tanrý, Leviler’e Erets-Yisrael’in sadece
belirli bir kesimini vermek yerine, onlarý Ülke’nin
genelindeki merkezi þehirlere daðýtarak, Tora
öðrenimi ve öðretimi konusundaki üst düzey
otoriteler olan bu kabile mensuplarýyla, halkýn
geri kalanýnýn sürekli iletiþim ve temas halinde
bulunmalarýný amaçlamýþtýr. Kazara ölüme sebep
olmuþ bir kiþi iþte böyle bir topluluðun içine gön-
derilmektedir. Burada yüksek düzeyli insanlarla
birlikte yaþayacak, onlarýn yaþamlarýnda ne kadar
titiz, sevgi ve düþünce dolu olduklarýný görecek,
sürekli olarak Tanrý’nýn kendisini neden bu duru-
ma düþürmüþ olabileceðini (bkz. Þemot 21:13)
tartacak ve hayatýna çeki düzen verecektir.
Sýðýnma þehri, dolayýsýyla, önemli bir rehabilita-
syon merkezidir de.

36.
Bamidbar kitabýnda miras konusunu ele alan iki
bölüm vardýr ve ikisi de, Tselofhad’ýn kýzlarýnýn
hakký olan miras payýna baðlý olarak baþlamakta
ve sonra bu konudaki ilgili genel kurallara
geçilmektedir. Bunlarýn ilki Perek 27’deydi. Ýkinci
kýsým ise burasýdýr. Ýlk kýsýmda Tselofhad’ýn
kýzlarýnýn baþvurusu üzerine, bir babanýn hiç oðlu
olmadýysa mirasýnýn kýzlarýna ait olduðu açýklan-
mýþ, ardýndan da genel olarak miras hakký açýsýn-
dan öncelik sýrasý verilmiþti. Burada ise Tora,
Tselofhad’ýn kýzlarýnýn – ve elbette onlarla benzer
konumda olan baþka kýzlarýn – bu hakkýndan
doðabilecek bir sorunu ele almakta ve onlarýn
evlilikleri hakkýnda bir düzenleme sunmaktadýr.

Söz konusu sorunu, Tselofhad’ýn mensup olduðu

34 Ýçinde oturduðunuz, Benim içinde barýndýðým bu Ülke’yi murdar etmeyin – çünkü
Ben, Aþem, Bene-Yisrael’in aralarýnda barýnmaktayým.”

[158. Kabileler Arasýnda Evlilik]36
1 Yosef-oðullarý ailelerinden, Menaþe’nin oðlu Mahir’in oðlu Gilad’ýn oðullarýnýn

ailesinin ata[sal ev] baþlarý yaklaþýp, Moþe’nin ve Bene-Yisrael’deki ata[sal evlerin] baþlarý
[olan kabile] baþkanlarýnýn önünde söz aldýlar.

2 [Þöyle] Dediler: “Tanrý, efendime, Ülke’nin Bene-Yisrael’e miras olarak kurayla
verilmesini emretti. [Öte yandan] Efendime Tanrý tarafýndan, kardeþimiz Tselofhad’ýn
toprak mirasýnýn, onun kýzlarýna verilmesi de emredildi.

35:34 - 36:1-2
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orada açýkça belirtilmiþtir (Vayikra 17:7). Ýkincisi
de 30:2’de olup, Vayikra 17:2’deki kanunla
doðrudan bir köprüyle baðlantýlýdýr (bkz. 30:2
açk., Konu þudur k.b.). Bu istisnalar dýþýnda bu
ifade, bir kerelik verilen kanunlara giriþ yapar ve
burada verilen kanunlar da böyle kanunlardýr;
yani sadece Erets-Yisrael’e giren nesli baðlamýþtýr
(krþ. Talmud – Taanit 30b; Hirsch).

Gönüllerinin seçtiði kiþiyle evlenebilirler –
“Gözlerinde iyi olana kadýn [=eþ] olacaklar”
Pasuklarýn düz okunuþundan çýkan anlama göre,
Moþe onlara kabile içinden olmasý þartýyla iste-
dikleri herhangi biriyle evlenebileceklerini ve
kimsenin onlara bu konuda zorlamada buluna-
mayacaðýný söylemektedir (Raþbam).

Ancak Talmud’daki bir açýklamaya göre, tam da
bu sözler, Tselofhad’ýn kýzlarý için hiçbir kýsýtlama
olmadýðýný belirtmektedir. Sýradaki ifadede
“Ancak babalarýnýn kabilesi[ndeki bir] aileye [men-
sup kiþilerle] evlensinler” denmesi ise kesin bir emri
deðil, sadece onlara verilen iyi bir tavsiyeyi dile
getirmektedir. Kýsacasý bu görüþ doðrultusunda
Tanrý bu örnekte Tselofhad’ýn kýzlarýna bir kýsýt-
lama getirmemiþ, tavsiyede bulunmuþtur. Yine de
bu sadece Tselofhad’ýn kýzlarý içindir ve o nesilde
kendileriyle benzer durumda olan diðer kýzlar p.

8’deki emirle, sadece kendi kabilelerinden erkek-
lerle evlenmeleri yönünde kýsýtlanmýþlardýr
(Talmud – Baba Batra 120a; Sforno; Hirsch).

7. Aktarýlmasýn – Tam çeviriyle “dolaþmasýn”.

Baðlý kalsýn – Tam çeviriyle “yapýþsýn”.

8. Bene-Yisrael’in kabilelerinden toprak mirasý
alan – Buradaki “kabilelerinden” sözcüðünün
çoðul olmasý, bir kýzýn iki farklý kabileden toprak
mirasý alabileceðini göstermektedir. Bir kadýn
erkek kardeþi olmadýðý için babasýnýn payýný
miras almýþsa ve baþka bir kabileden biriyle
evlenmiþse, ama kocasýyla birlikte oðlu olmayýp
bir kýzý olmuþsa, bu kýz, hem annesinin babasýn-
dan gelen payý hem de kendi babasýndan gelen
payý alýr. Böylece iki kabileden toprak mirasý
almýþ olur. Bu senaryonun doðru olabilmesi için,
bir annenin mirasýnýn kendi çocuklarýna kalmasý
gerekmektedir. Dolayýsýyla Tora burada bir
annenin mirasýnýn da, týpký bir babanýn mirasýnýn
kendi çocuklarýna [yani oðullarýna, veya oðullarý
yoksa kýzlarýna] kalmasý gibi, kendi çocuklarýna
kalacaðýný belirtmektedir (Talmud – Baba Batra 111a).

Böyle bir durumda da bir kabileye ait mirasýn
baþka bir kabileye aktarýlabilmesi olasýlýðý

3

4

5

6

7

8
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3. Biriyle evlendiklerinde – Tam çeviriyle “birine
[eþ] olduklarýnda”.

Atalarýmýzýn mirasýndan – Baþvuru sahipleri
“mirasýmýzdan” deðil, “atalarýmýzýn mirasýndan”
demektedirler. Bu da, Erets-Yisrael’in paylaþýmýn-
da Mýsýr’dan çýkan neslin göz önünde tutul-
duðunu belirten görüþü desteklemektedir
(Hirsch; bkz. 26:53-56 açk.).

[Evlilik yoluyla] Katýlacaklarý – Tam çeviriyle
“onlara [mensup] olacaklarý [=hale gelecekleri]”.

Kurada bize çýkan miras eksilecek – Tam
çeviriyle “mirasýmýzýn kurasýndan [=miras
kuramýzdan] eksilecek”.

4. Yovel olduðu zaman [bile] – Ýbranice VeÝm
Yiye A-Yovel. Buradaki Ým sözcüðü genel olarak
“eðer” anlamýndadýr. Ancak burada bu anlamda
olamaz; zira önünde sonunda Yovel gelecektir,
yani bu bir ön koþul deðildir. Dolayýsýyla sözcüðün
buradaki anlamý “olacaðý zaman” þeklindedir.
Tora’da Ým sözcüðünün bu anlamda kullanýldýðý
baþka yerler de vardýr (ör. Vayikra 2:14).

Öte yandan Talmud dönemi Hahamlarý’ndan
Þemuel’in sözlerini aktaran Rabi Yeuda, buradaki
ifadenin sözlük karþýlýðýna dayanarak, Tora’nýn
bu noktada, Yovel’in uygulanabilirliðinin ileri bir
tarihte yürürlükten kalkacaðýný ima ettiðini
söylemektedir. Yovel mitsvasýnýn uygulanmasý
Yahudi Ulusu’nun çoðunluðunun Erets-Yisrael’de
yaþýyor olmasýna baðlýdýr. Asurlular On Kabile’yi
sürdükleri zaman ulusun çoðunluðu Erets-
Yisrael’in dýþýna gitmiþ ve Yovel’in uygulamasý,
Yahudiler’in çoðunluðu tekrar Erets-Yisrael’e
dönene kadar yürürlükten kalkmýþtýr. Ýþte Rabi

Yeuda’ya göre, Tora burada Menaþe kabilesi ileri
gelenlerinin sözlerini tam çeviriyle “ve eðer Yovel
gelirse” þeklinde aktararak, bir gün böyle bir tra-
jedinin gerçekleþeceðini ima etmektedir (Torat
Koanim, Vayikra, Nedava 13:1; Raþi).

Menaþe kabilesi ileri gelenleri Yovel konusunu
özellikle ön plana çýkarmaktadýrlar. Normalde bir
kiþi kendi topraðýný baþka kabileden birine satsa,
Yovel yýlý geldiðinde bu toprak ona ya da
mirasçýsýna, yani kendi kabilesine geri dönecek-
tir. Baþka bir deyiþle satýþ, topraðýn ebediyen
elden çýkmasý deðil, belirli bir süre için kiralan-
masýdýr (bkz. Vayikra 25:14-16 ve 25:25-28).
Ama Tselofhad’ýn kýzlarý, baþka kabileye mensup
erkeklerle evlendikleri zaman, onlarýn topraðý,
kocalarýna ya da [o kabile mensubu sayýlacak
olan] çocuklarýna aktarýlacaðý için Menaþe
kabilesinin elinden tamamen çýkmýþ olacak, Yovel
geldiðinde bile kabileye geri dönmeyecektir
(Raþi; Ýbn Ezra); çünkü mirasla geçen topraklar
Yovel’de geri dönmez (Talmud Yeruþalmi – Ketubot
9:1; Rabenu Behaye).

Eklenmiþ kalacak – Krþ. Ýbn Ezra. Tam çeviriyle
“eklenecek”.

5. Yosef-oðullarý ailesinin – Menaþe ailesi lider-
leri, baþvurularýný tüm Yosef ailesi adýna yap-
mýþlardýr (Ýbn Ezra).

Sözleri yerinde – Krþ. 27:7.

6. Söz þudur – Ýbranice Ze Adavar. Tora’nýn bu
giriþle tanýttýðý mitsvalar, sadece o dönemi
baðlayan geçici kanunlardýr (krþ. Þemot 16:16,
16:32, 35:4, Vayikra 8:5, 9:6). Bu konuda iki
istisna vardýr. Bunlarýn biri Vayikra 17:2’dedir ve
onun tüm nesilleri baðlayan bir kural olduðu

3 “Ama Bene-Yisrael’in kabileleri mensuplarýndan biriyle evlendiklerinde, onlarýn
mirasý bizim atalarýmýzýn mirasýndan eksilip, [evlilik yoluyla] katýlacaklarý kabilenin
mirasýna eklenecek, böylece kurada bize çýkan miras eksilecek.

4 Bene-Yisrael için Yovel olduðu zaman [bile], onlarýn mirasý, katýlacaklarý kabilenin
mirasýna eklenmiþ kalacak ve atalarýmýzýn kabilesine ait mirastan onlarýn mirasý eksilmiþ
olacak.”

5 Moþe, Tanrý’nýn sözü doðrultusunda Bene-Yisrael’e þöyle emretti: “Yosef-oðullarý
ailesinin sözleri yerinde.

6 Tanrý’nýn Tselofhad’ýn kýzlarý ile ilgili emrettiði söz þudur: Gönüllerinin seçtiði kiþiyle
evlenebilirler. Ancak babalarýnýn kabilesi[ndeki bir] aileye [mensup kiþilerle] evlensinler 

7 ki Bene-Yisrael’e ait toprak mirasý kabileden kabileye aktarýlmasýn; aksine, Bene-
Yisrael[’de] herkes atasýnýn kabilesine ait toprak mirasýna baðlý kalsýn.

8 “Ve Bene-Yisrael’in kabilelerinden toprak mirasý alan her kýz da babasýnýn kabilesine
baðlý aileden biriyle evlenmelidir; böylece Bene-Yisrael[’de] herkes, atasýnýn toprak
mirasýný alacak 

36:3-8
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11. Mahla, Tirtsa... – Kýzlarýn isimlerinin sýrala-
masý ile ilgili olarak bkz. 27:1 açk.

12. Menaþe’nin oðullarýnýn aileleri[nden] –
Bkz. 26:30-32. “Aileleri” sözcüðünün çoðul
olmasý, kýzlarýn Menaþe kabilesi içindeki farklý
ailelerden kiþilerle evlendiklerini, yani kocalarýnýn
kardeþ olmadýklarýný göstermektedir (Ýbn Ezra).

œ Tu BeAv – “15 Av”. O dönemin liderleri,
burada verilen kanunun sadece o nesil için geçer-
li olduðunu Moþe’den öðrenmiþ olmalarýna rað-
men, herkes kendi topraðýna yerleþene kadar bu
kanunlarýn hafife alýnmamasý için bu bilgiyi halka
açýklamamýþlardýr. Ancak Erets-Yisrael’in fethi ve
paylaþýmý tamamlandýktan sonra artýk bu bilgiyi
saklamaya gerek olmamýþ ve tüm kabilelerdeki
kýzlarýn bundan böyle hiçbir kýsýtlama olmadan
baþka kabilelerle evlenebilecekleri açýklandýðý
zaman halk içinde büyük bir sevinç yaþanmýþtýr.
Bu olay 15 Av tarihinde gerçekleþmiþ ve o döne-
min liderleri bu tarihi – Tu BeAv’ý – yarý-bayram
ilan etmiþlerdir. Miþna buna baðlý olarak, “Bene-
Yisrael için Tu BeAv ve [günahlarýn affedildiði]
Yom Kipur kadar mutlu günler olmamýþtýr”
demektedir (Miþna – Taanit 4:8).

Aslýnda 15 Av tarihinde meydana gelen ilk
sevindirici olay bu deðildir. 14:34’de açýklandýðý
üzere, Mýsýr’dan çýkan neslin çölde kýrk yýl
dolaþýp burada ölmeleri konusundaki cezai
kararýn uygulamasý da 15 Av’da sona ermiþtir.
Ayný tarihte Moþe’nin Tanrý ile olan temasý da
yenilenmiþtir. Zira normal þartlarda Moþe, Tanrý
ile “aðýz aðza” (Bamidbar 12:8) temas edecek
düzeyde olmasýna raðmen, çöl yolculuðu boyun-
ca, o neslin tüm bireyleri ölene kadar, Tanrý ile
Moþe arasýndaki iletiþim diðer peygamberlere

benzer þekilde, “gece vizyonu” (krþ. Bereþit 46:2)
düzeyinde, yani Moþe’nin normal peygamberlik
düzeyinin altýnda gerçekleþmiþtir. 15 Av’da ise
tekrar asýl düzeyine geri yükselmiþtir (bkz.
Devarim 2:16-17, Raþi o.a.; Meam Loez).

15 Av tarihi daha ileride de mutlu olaylara sahne
olmuþtur. * Þofetim Perek 19-21’de anlatýlan
olaylar sonrasýnda Binyamin kabilesi, diðer
kabileler tarafýndan dýþlanmýþ olmasýna raðmen,
yine bir Tu BeAv gününde, bu kabilenin yok
olmaya yüz tuttuðunu gören ulusun kalaný
tarafýndan tekrar kabul edilmiþtir. * Daha ileri bir
tarihte, berbat bir Yisrael kralý olan Yarovam ben
Nevat, halkýn Bet-Amikdaþ’a gitmesini engelle-
mek için yollara barikatlar kurdurmuþ, bir baþka
kral Oþea ben Ela bir 15 Av gününde tahta çýk-
týðýnda bu duruma son vermiþtir. * II. Bet-
Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan bir süre sonra çýkan Bar
Kohba isyanýnýn ardýndan Romalýlar yenilgiye
uðramýþ, ancak zamanla baþarý kazanarak isyanýn
merkezi olan Betar þehrinde son derece büyük bir
katliama giriþmiþlerdir. Bu katliamdan sonra
oluþan ölü yýðýnlarý, Roma yöneticisinin yasakla-
masý sonucunda gömülmeden açýkta býrakýlmýþ
ve ancak yönetici deðiþtikten sonra yine bir 15
Av gününde gömülmeleri için izin çýkmýþtýr.
Aradan uzun zaman geçmesine raðmen ölüler
mucize eseri bozulmamýþlardý. * Bet-Amikdaþ’taki
Mizbeah için kullanýlan odunlarýn kurtlardan
tamamen arýnmýþ olmasý gerekirdi. Bedensel
kusurlarý nedeniyle ibadet görevi yapamayan
Koenler bu odunlarýn kontrolünü yapmakla
görevliydi. Bu odunlarýn kesilmesi 15 Av’da sona
ererdi; zira bu tarihe kadar hava sýcak
olduðundan kesilen odunlar kuruydu ve kurtlar
pek görülmezdi. 15 Av’dan sonra hava döndüðü

9

10

11

12
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doðmaktadýr. Acaba bu olasýlýk nedeniyle böyle
bir kýzý kendi kabilesi içinde biriyle evlenmeye mi
zorlamak gerekecektir, yoksa nasýlsa bir önceki
nesilde kabileden kabileye toprak aktarýmý
gerçekleþtiði için artýk bu konunun üzerinde dur-
maya gerek yok mudur? Görüldüðü gibi, kabile-
den kabileye toprak aktarýmý çok farklý olasýlýklar
için daima mümkün olabilecektir. Aslýnda Tora
tüm bunlarýn önüne geçmek için kýzlarýn hiç
miras almamalarý þeklinde bir kanun içerebilirdi.
Ancak Tanrý, en baþta verilen miras kanunlarýnýn
deðiþmeden yürürlükte kalmasýný istemiþtir
(Ramban). Dolayýsýyla bu örnek, Tora’nýn burada
verdiði kanunlarla, böyle olasýlýklarýn kesin
olarak hepsinin önüne geçmeyi amaçlamadýðýný
göstermektedir – ki bu da, söz konusu kanunlarýn
sadece bu nesli baðlayacak þekilde verildiði pren-
sibini desteklemektedir (Talmud – Baba Batra
112a; Hirsch). 

Her kýz – Tselofhad’ýn kýzlarýnýn ilk baþvurusun-
da olduðu gibi, onlarla ilgili kuralýn ardýndan,
halkýn genelini ilgilendiren kanuna geçilerek
kapsam geniþletilmektedir.

9. Bir kabileden baþka bir kabileye – Daha önce
de “kabileden kabileye aktarýlmasýn” denmiþti (p.
7). Burada babasýnýn mirasýna hakký olan bir
kýzýn evliliði sonucunda kabileden kabileye geçen
topraklar ele alýnmaktadýr. Bu iki þekilde olabilir.
[1] Eðer bu kadýn baþka kabileden biriyle
evlendikten sonra, çocuðu olmadan ölürse söz
konusu toprak kocasýna ait olacaktýr. Þimdiki
pasuk “baþka bir kabileye” sözleriyle bu durumdan
bahsetmektedir. [2] Eðer kadýnýn çocuðu
olmuþsa, öldüðünde bu toprak o çocuða kalacak-
týr [burada da, genel miras kurallarý (bkz. 27:11
açk.) doðrultusunda oðullarý kýzlara göre öncelik-
lidir (Talmud – Baba Batra 111a)]. Bu durum ise
p. 7’deki ifade ile ima edilmektedir. Bu, orada
“baþka” sözcüðünün geçmemesinden anlaþýlmak-
tadýr; zira her ne kadar çocuðu da kocasýnýn
kabilesinin bir üyesiyse de, kadýn için “baþka” biri

deðildir – yani kendisine, kocasýndan daha yakýn
biridir (Talmud – Baba Batra 112b).

Aktarýlmayýp – Bu ifade, p. 7’dekinden farklý bir
duruma iþaret ediyor olabilir. Bir kiþinin hem oðlu
hem de kýzý varsa, bu kýzýn baþka kabileden
biriyle evlenme konusunda herhangi bir kýsýtla-
masý yoktur; ne de olsa babasýnýn mirasýný erkek
kardeþi alacaktýr. Ancak erkek kardeþi ölürse, bu
kez miras hakký kýza geçer ve baþka bir kabileye
mensup biriyle evlendiði için onun ölümünün
ardýndan bu toprak kocasýnýn kabilesine aktarýla-
caktýr. Bu, kýzýn babasýnýn kabilesinin toprak-
larýnda bir azalma anlamýna gelecektir. Tora,
babalarýnýn mirasýna hakký olup bu aþamada
baþka kabileden biriyle zaten evli olan kadýnlar
için de topraklarýn kabileden kabileye aktarýlma-
masý gerektiðini söylemektedir. Bu doðrultuda söz
konusu toprak, kadýnýn eþine deðil, babasýnýn
kabilesindeki bir sonraki varise kalmalýdýr. Ancak
diðer kanun gibi, bu da sadece ilk nesil için geçer-
li olmuþtur (Ramban).

10. [Aynen] Böyle yaptýlar – “Kendilerine ve-
rilen emri harfiyen yerine getirdiler.” Yukarýda
deðinilen bir görüþe göre Tselofhad’ýn kýzlarý
evlilik konusunda hiçbir þekilde kýsýtlanmamýþlar,
kendilerine sadece iyi bir tavsiye olarak, kendi
kabileleri içinde evlenmeleri söylenmiþti.
Tora’nýn burada onlarýn bu þekilde yaptýklarýný
söylemesi, bu tavsiyeye uyduklarý için onlara
övgü niteliðinde olabilir (Hirsch). Talmud bu
pasuktan yola çýkarak, Tselofhad’ýn kýzlarýnýn
Tanrý’ya çok sýký baðlý olduklarýný belirtir.
Söyleneni yapmýþlar, kabileleri içinde kendilerine
uygun kiþiler bulana kadar beklemiþlerdir. O
kadar ki, aralarýnda en genç evlenenin evlenme
yaþý 40’týr. Ve özellikle o günün þartlarýnda 40
yaþýnýn üstündeki kadýnlarýn  saðlýklý çocuk
sahibi olmalarý neredeyse olanaksýz ise de, Tanrý
onlara bu yaþýn sonrasýnda da çocuklar bahþetmiþtir
(Talmud – Baba Batra 119b;  27:5, Meam Loez o.a.).

9 ve [hiçbir] toprak mirasý bir kabileden baþka bir kabileye aktarýlmayacak; aksine,
Bene-Yisrael’in kabileleri[nde] herkes [kendi] mirasýna baðlý kalacak.”

10 Tanrý’nýn Moþe’ye emrettiði gibi – Tselofhad’ýn kýzlarý [aynen] böyle yaptýlar.
11 Tselofhad’ýn kýzlarý, Mahla, Tirtsa, Hogla, Milka ve Noa, amcalarýnýn oðullarýyla

evlendiler.
12 Yosef’in oðlu Menaþe’nin oðullarýnýn aileleri[nden kiþilerle] evlenmeleriyle, onlarýn

toprak mirasý babalarýnýn ailesinin kabilesinde kaldý.

36:9-12
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unutulan kanunlarý tekrar türetmek için bu
analitik yöntemleri kullanmýþ ve vardýðý
sonuçlarý da dönemin ileri gelen bilgelerine
kanýtlamýþtýr. Talmud, bu yöntemleri kullanarak,
Sözlü Tora ile bilinen kanunlarýn, Yazýlý Tora’daki
kaynaklarýnýn neresi olduðunu inceleyip analiz
eder (Meam Loez). 

Niþlam Sefer Apekudim VeDigle Atsevaot

Vel’E-lokim Tsevaot Þevah VeOdaot

LeMeot VeLaalafim Ulriboot

VeHaaþer Asa Ým Avotenu Agedolot

Veanoraot

Yahiþ Beyamenu Kets Apelaot

Yivne Abayit Vealeþahot

Ugvul Lifne Ataot

VeYahin Þam LeVet David Kisaot

VeEnenu Root

VeU Berahamav Yenakenu Ministarot Umikol

Þegiot

VeYarenu MiTorato Niflaot

Amen; Ken Yei Ratson...

Sayýmlar Kitabý tamamlandý ve ordularýn sancaklarý

Övgü ve teþekkürler [Sana ey] Topluluklarýn Tanrýsý

Yüzlerce, binlerce ve on binlerce

Ve atalarýmýz için büyük ve heybetli [mucizeler]

yaptýðý gibi

Günümüzde hýzlandýrsýn kerametli ‘Son’u[n geliþini]

Evi’ni inþa etsin ve [oradaki] daireleri

Ve odalarýn önündeki sýnýrý

Orada hazýrlasýn David-evi’ne tahtlarý

Görsün gözlerimiz

Ve O, merhametiyle temizlesin bizi gizli [kalmýþ

günahlardan] ve her hatadan

Göstersin bize harikalarý Torasý’ndan

Amen – Ýsteði böyle olsun

13

***

Bu kitabýn açýklamalarýný, Ramban’ýn kitap sonunda yazdýðý þiirle [elbette çeviri sonucunda bu þiirin tüm

sanatsal yönlerini kaybederek] bitirelim:
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ve nem arttýðý, dolayýsýyla böceklenme olasýlýðý
yükseldiði için, odunlarýn kesilmesi iþlemi 15
Av’da bitirilirdi. Söz konusu mitsvanýn tamam-
lanmasý vesilesiyle Bet-Amikdaþ’ta kutlama
gerçekleþtirilirdi.

13. Moþe aracýlýðýyla – Ýbranice Beyad Moþe.
Tam çeviriyle “Moþe’nin eliyle” ya da “Moþe’nin
elinde”. Bamidbar kitabý, emirlerin “Moþe’nin
elinde” verildiðini belirterek son bulmaktadýr.
Vayikra kitabýnýn, bu pasuktakine benzer ifadeler
içeren son pasuðunda “Moþe’nin elinde” sözleri
geçmemektedir. Bu farklýlýk Tanrý ile Yisrael
arasýndaki antlaþmanýn doðasýndaki temel bir
deðiþimi ön plana çýkarmaktadýr. Vayikra’daki
antlaþma, Moþe’nin kýrdýðý ilk On Emir lev-
halarýnýn üzerine kuruluydu. Þimdi, Moav
ovalarýnda, Moþe “elinde” tuttuðu ikinci
levhalara dayanan yeni bir antlaþma yapmak-
tadýr. Rabenu Behaye’nin sözleriyle: “Moav
ovalarýndaki ikinci antlaþma, Tanrý ile aralarýnda
kalýcýdýr. Daðlar bile yerinden oynar, kayalýklar
göç eder; ama bu antlaþma hiçbir zaman  iptal
olmaz ve sevgi halatý kopmaz. [Tanrý]
Antlaþmasýnýn geleneðiyle bizi üne ve övgüye
ulaþtýrdý; biz de antlaþmanýn sözlerini yeminle ve
[bozulmasý durumunda lanet ve aðýr cezalarý
içeren] bir antla kabul ettik.”

Emirler ve kanunlar bunlardýr – Perek 26’nýn
baþýndan bu yana verilen tüm kanunlardan
bahsedilmektedir: Erets-Yisrael’e girecek olan
neslin nüfus sayýmý, Erets-Yisrael’in paylaþýlma
þekli, Yeoþua’nýn atanmasý, toplumsal
korbanlar, insanýn kendi isteðiyle üstlendiði
ek  yükümlülükler, Yahudi olmayanlardan
alýnmýþ yemek alet-edevatýnýn geçirilmesi
gereken iþlemler, Yarden’in doðu yakasýnda
yerleþecek olan kabilelerin hak ve ödevleri,
sýðýnma þehirleri, o nesilde miras alan bir kýzý
baðlayan geçici   kanunlar. Bu emirlerin hepsi,
az ya da çok, Ülke’nin ele geçirilip miras
alýnmasý ile baðlantýlýdýr. Dolayýsýyla hepsi
Erets-Yisrael’in sýnýrýnda, onu gören bir
noktada verilmiþtir: “Yarden’in Yeriho’nun
[karþýsýndaki] kýyýsýnda, Moav ovalarýnda” (Hirsch).

Tora emirler “bunlardýr” diyerek kimsenin bu

emirlerde hiçbir deðiþiklik yapmaya, eklemeye ya
da eksiltmeye yetkisi olmadýðýnýn altýný
çizmektedir. Bundan böyle herhangi bir peygam-
ber çýkýp yazýlý ya da sözlü Tora’nýn en ufak bir
detayýnda bir deðiþiklik yapmanýn zamaný
geldiðini söylerse, onu dinlemek yasaktýr. “Torat
Moþe – Moþe’nin Torasý” bozulamaz.

Talmud, Moþe’nin ölümünün ardýndan, yas gün-
leri içinde toplam 300 uygulama detayýnýn
unutulduðunu, 700 tanesinde de belirsizlik
baþgösterdiðini anlatýr. Halk Yeoþua’ya gelir ve
Tanrý’ya baþvurup kurallarý öðrenmesini ister.
Ancak Yeoþua bunun mümkün olmadýðýný, zira
Devarim 30:11’de Tora hakkýnda “göklerde deðil”
dendiðini hatýrlatýr. Baþka bir deyiþle, Moþe
Rabenu öldükten sonra, göklerden bir ses bile
çýksa, bu, Moþe’nin bize öðrettiklerine bir þey
eklemek veya baþka bir deðiþiklik yapmak için
yeterli deðildir.

Bu nedenle Moþe, ölümünden önce Yeoþua’ya
“Kanunlar hakkýnda bilmediðin ya da aklýnda
belirsizlik olan herhangi bir nokta varsa, bunu
benden öðrenmenin tam zamanýdýr; çünkü ben
öldükten sonra bunu Gökler’den öðrenmeniz
mümkün olmayacak” der. Yeoþua ise “Senin
yanýndan bir an için bile olsa ayrýldým mý?” diye
cevap verir ve böylece hiçbir eksiði olmadýðýný
ima eder (Midraþ – Yalkut Þimoni; bkz. Þemot
33:11). Fakat Moþe öldükten sonra, Yeoþua,
Tora’yý tamamen bildiðini ima eden bu sözleri
yüzünden ceza görür ve 300 kanunu unutur, 700
kanun hakkýnda þüpheye düþer. Halk ona çok
öfkelenir; ancak Tanrý bir mesaj göndererek söz
konusu kanunlarý açýklamanýn artýk mümkün
olmadýðýný, ama yine de Erets-Yisrael’in fethine
yoðunlaþmalarýný, bu sýrada büyük bir Tora
otoritesinin çýkýp bu kanunlarý tamamlayacaðýný
bildirir. Söz konusu otorite, Kalev ben Yefune’nin
üvey kardeþi olan Yisrael hâkimi Otniel ben
Kenaz’dýr.

Tora’nýn eskide kalmýþ bir kanun kitabý olmamasý
ve dinamik bir kanun kodu olabilmesi için, Tanrý,
Moþe aracýlýðýyla, bazý türetim yöntemleri
öðretmiþtir. Bunlarýn bazýlarýný bu çalýþmamýz
boyunca çeþitli vesilelerle örneklemiþtik. Otniel,

13 Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e Yarden’in Yeriho’nun [karþýsýndaki] kýyýsýnda, Moav
ovalarýnda Moþe aracýlýðýyla emrettiði emirler ve kanunlar bunlardýr.
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